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Stimate client!

T’gi multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru
increderea acordatd companiei noastre! RURIS este pe piata din anul
1993 si in tot acest timp a devenit un brand puternic, care si-a construit
reputatia prin respectarea promisiunilor, dar si prin investitiile continue
menite sa vina n ajutorul clientilor cu solutii fiabile, eficiente si de
calitate.

Suntem convinsi ca veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de
performantele sale timp indelungat. RURIS nu ofera clientilor sai doar
utilaje, ci solutii complete. Un element important in relatia cu clientul
este consilierea atat inainte de vanzare, cét si post vanzare, clientii
RURIS avéand la dispozitie o intreaga retea de magazine si puncte
service partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugam sa parcurgeti cu
atentie manualul de utilizare. Prin respectarea instructiunilor, o sa
aveti garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor
sale si de aceea fsi rezerva dreptul de a modifica printre altele forma,
infatisarea si performantele acestora, fard a avea obligatia de a
comunica acest lucru in prealabil.

Va multumim inca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport client;:

Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro

Cititi manualul de utilizare Tnaintea folosirii acestui

produs.

Purtati protectie pentru cap, ochi si urechi.

Avertisment! Reculul este periculos!

Avertisment! Atentie!

Nu expuneti unealta la ploaie sau umiditate ridicata.

Scoateti intotdeauna stecarul din priza inainte de a inspecta
un cablu deteriorat. Aveti grija sa nu utilizati ferastraul cu

lant in cazul in care cablul este deteriorat.



Frana lant decuplata.

Frana lant cuplata.

&) &y £

IMPORTANT:

Nu modificati niciodata produsul. Nu vom oferi garantie daca folositi produsul modificat

sau daca nu respectati folosirea corecta descrisa in manual.

Nu aruncati echipamentele electrice, electronice industriale si partile
componente la gunoiul menajer! Informatii privind DEEE. Avand in
vedere prevederile OUG 195/2005 - referitoare la protectia mediului si
— 0.U.G. 5/2015. Consumatorii vor avea in vedere urmatoarele indicatii

pentru predarea deseurilor electrice, precizate mai jos:

- Consumatorii au obligatia de a nu elimina deseurile de echipamente electrice si
electronice (DEEE) ca deseuri municipale nesortate si de a colecta separat aceste
DEEE.

- Colectarea acestor deseuri numite (DEEE) se va efectua prin Serviciul Public de
Colectare de pe raza fiecarui judet si prin centre de colectare organizate de operatorii
economici autorizati pentru colectarea DEEE. Informatii furnizate de catre Administratia

Fondului de Mediu www.afm.ro sau jurnalul Uniuni Europene.

- Consumatorii pot preda DEEE in mod gratuit in punctele de colectare specificate

anterior.


http://www.afm.ro/

3. PREZENTAREA GENERALA A
ELECTROFERASTRAULUI

. Intrerupator pornire/oprire

. Buton de deblocare

. Buson ulei

. Ansamblu aparatoare frontala/frana lant
. Inel de reglare a tensionarii lantului
Lant

. Bara de ghidare

. Husa lant

. Piulita de blocare reglaj lan{

10. Ansamblu capac lant

11. Indicator nivel ulei
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B inainte de folosirea produsului

1. Tnainte de a folosi produsele noastre, cititi cu atentie acest

manual pentru a intelege modul de utilizare.

2. Nu utilizati niciodata electroferastraul cand sunteti sub influenta
unor medicamente care dau somnolentd sau daca sunteti sub

influenta alcoolului ori a drogurilor.

3. Nu taiati niciodata in conditii de vant puternic, vreme rea sau
cand vizibilitatea este scazuta sau la temperaturi extreme.
Verificati intotdeauna sa nu existe ramuri uscate care ar putea sa

cada n timpul taierii.

4. Folositi echipament de protectie adecvat.

5. Nu permiteti altor persoane sa se afle in fata electroferastraului
cand porniti motorul sau cand taiati lemne. Tineti aceste persoane
sau animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte
persoane trebuie sa se afle la cel putin 10m departare cand porniti

sau operati electroferastraul.



6. Nu incepeti niciodata sa taiati pana nu aveti o zona de lucru
libera, incaltaminte de protectie si o ruta de retragere planificata la

caderea copacului.

7. Tineti intotdeauna electroferastraul bine fixat cu ambele maini

cand motorul este pornit.

8. Feriti-va corpul de electroferastrau, cand motorul functioneaza

si asigurati-va ca nu este in contact cu niciun obiect.

9. Verificati electroferastraul nainte de fiecare folosire. Nu folositi
niciodatd un electroferastrau care este deteriorat, reglat
necorespunzator sau care nu este asamblat complet si sigur.

Asigurati-va ca lantul nu se mai misca atunci cand frana de control

este eliberata.

{Q ‘ 10. Opriti intotdeauna motorul inainte de a pune electroferastraul

TS\ os.
\



‘\ 11. Fiti extrem de precauti cand taiati ramuri de dimensiune mica
pentru ca pot fi prinse in electroferastrdu si aruncate spre

dumneavoastra

12. Cénd taiati o ramura aflata sub tensiune, fiti atenti sa nu ricoseze

in momentul detensionarii.

13. Feriti-va de recul. Reculul este miscarea indreptata in sus a sinei
de ghidaj, care are loc cand lantul electroferastraului la varful sinei
de ghidaj intra in contact cu un obiect. Reculul poate conduce la

pierderea controlului electroferastraului.

14. Cand transportati electroferastraul asigurati-va ca aveti protectia

adecvata pentru sina de ghidaj.

EVITATI SA TAIATI:
+ Cheresteaua prelucrata.
4 Prin sol.

+ Garduri de sarma, cuie etc.

Avertisment! Cititi toate avertizarile de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea avertizarilor si a instructiunilor enumerate in continuare
poate conduce la electrocutare, incendii si/sau vatamari grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru consultare ulterioara. Termenul
Lunealta electrica“ din toate avertizarile enumerate mai jos se refera la unealta electrica
(cu cablu) alimentata de la reteaua principala de energie sau la unealta electrica (fara

cablu) alimentata de la baterie.
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SIGURANTA iN ZONA DE LUCRU

a. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele dezordonate sau intunecate
Tnlesnesc accidentele.

b. Nu operati uneltele electrice in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau pulberilor explozive. Uneltele electrice genereaza scantei ce pot aprinde
pulberile sau vaporii.

c. Tineti la distanta copiii si persoanele din jur in timp ce operati o unealta electrica.
Distragerea atentiei poate conduce la pierderea controlului.

a. Stecarul uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in vreun fel. Nu folositi adaptoare pentru stecar impreuna cu uneltele electrice
impamantate (legate la masa). Stecarul nemodificat si prizele compatibile vor reduce
riscul de electrocutare.

b. Evitafi contactul corpului cu suprafetele impamantate precum tevi, radiatoare,
cuptoare si frigidere. Exista un risc sporit de electrocutare in cazul in care corpul dvs.
este impamantat sau legat la masa.

c. Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii de umezeala. Apa ce intra intr-o
unealta electrica va spori riscul de electrocutare.

d. Nu manipulati necorespunzator cablul. Nu utilizati niciodatd cablul pentru
transportarea, tragerea sau scoaterea din priza a uneltei electrice. Tineti cablul departe
de caldura, ulei, muchii vii sau componente in migcare. Cablurile deteriorate sau
incurcate sporesc riscul electrocutarii.

e. Atunci cand operati o unealta de lucru in aer liber, utilizati un prelungitor pentru
exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru exterior reduce riscul de electrocutare.

f. Tn cazul in care operarea unei unelte electrice intr-un spatiu cu umiditate nu poate fi
evitata, utilizati o alimentare cu protectie pentru dispozitivele de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul electrocutarii.

D Aceasta unealtd prezinta izolare dubla; prin urmare, nu este necesara

impamantarea. Verificati intotdeauna ca alimentarea cu energie sa

corespunda tensiunii de pe placuta cu specificatii.

¢ In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie s fie inlocuit de

producator sau de catre un punct service autorizat RURIS pentru a evita pericolul.
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¢ Recomandam ferm ca persoanele care utilizeaza pentru prima data unealta sa
beneficieze de instruire practica privind operarea ferastraului cu lant de la un utilizator
experimentat si sa foloseasca echipament de protectie. Trebuie efectuata o exersare

initiala prin taierea cu ferastraul a bustenilor pozitionati pe o capra sau cadru de taiat.
+ Inaintea utilizarii, verificati intotdeauna ca frana de recul functioneaza corect.

+ Va recomandam ca, in timpul transportarii ferastraului cu lant, sa va asigurati ca frana

este cuplata si ca ferastraul este orientat in spate.

+ Efectuati operatii de intretinere asupra ferastraului cu lant atunci cand nu este utilizat.
Nu depozitati ferastraul cu lant pe perioade scurte sau lungi de timp fara a indeparta
mai intai lanful de ferastrau si sina de ghidare care trebuie sa fie pastrate scufundate
n ulei. Depozitati toate componentele ferastraului cu lant intr-un loc uscat, sigur si nu

la indeména copiilor.
+ VVa recomandam sa goliti rezervorul de ulei inainte de depozitare.

+ Asigurati-va ca aveti o pozitie stabila si planificati nainte evacuarea in siguranta in

cazul caderii unui copac sau a crengilor.

+ Utilizati pene pentru a ajuta la controlarea caderii si pentru a preintdmpina blocarea

sinei de ghidare si a lantului de ferastrau in taietura.

+ Ingrijirea lantului de feréstrau. P&strati lantul ferastraului ascutit si fixat bine pe sina
de ghidare. Asigurati-va ca lantul ferastraului si sina de ghidare sunt curate si lipsite de

ulei. Tineti manerele uscate, curate si lipsite de ulei si unsoare.

+ Utilizati intotdeauna un cablu prelungitor aprobat, adecvat pentru puterea absorbita a

acestei unelte (consultati specificatiile tehnice). Cablul prelungitor trebuie sa fie adecvat

12



pentru utilizarea in aer liber si trebuie sa fie marcat corespunzator. Se poate folosi un
cablu prelungitor HO7RN-F 2 X 1,5 mm2 de pana la 30 m fara a afecta performanta
produsului. Tnainte de utilizare, inspectati cablul prelungitor pentru a depista semne de
deteriorare, uzura si imbatranire. Inlocuiti cablul prelungitor daca este deteriorat sau

defect. Atunci cand utilizati un tambur cu cablu, desfasurati intotdeauna complet cablul.

+ In anumite conditii de alimentare, acest produs poate cauza scurte caderi de tensiune

n timpul pornirii.

+ Pot fi afectate si alte echipamente. Spre exemplu, corpurile electrice de iluminat fsi

pot reduce temporar luminozitatea.

+ Contactati furnizorul de electricitate, daca este necesar, pentru a determina daca
impedanta alimentarii cu energie este mai mica de 0,411 ohmi. Nu este probabil sa

survina interferente in astfel de conditii.
Fiti atenti sa nu va electrocutati!

+ Preintampinati contactul corpului cu suprafete impamantate sau legate la masa (ex.
sine metalice, stalpi de iluminat etc.). Siguranta electrica poate fi imbunatatita ulterior
folosind o protectie pentru dispozitivele de curent rezidual (RCD) de mare sensibilitate
(30 mA/30 mS).

Avertisment! Utilizarea unui RCD sau a altei unitati de intrerupere nu
exonereaza operatorul ferastraului cu lan{ de a respecta instructiunilor de

siguranta si practicile de lucru in siguranta prevazute in acest manual.

Riscuri reziduale

Pot surveni riscuri reziduale suplimentare in timpul utilizarii uneltei, riscuri ce este
posibil sa nu fie incluse in avertizarile de siguranta atasate. Aceste riscuri pot fi

determinate de utilizarea incorecta, utilizarea prelungita etc.

13



Nici macar in cazul aplicarii regulamentelor de sigurantd corespunzatoare si

implementarii dispozitivelor de siguranta, anumite riscuri reziduale nu pot fi evitate.
Acestea includ:

+ Vatamari cauzate de atingerea componentelor in rotire/miscare.

+ VVatamari cauzate in momentul schimbarii componentelor, lamelor sau accesoriilor.

+ Vatamari cauzate de utilizarea prelungité a unei unelte. La utilizarea unei unelte pe

perioade prelungite, asigurati-va ca faceti pauze la intervale regulate.
+ Afectarea auzului.

+ Pericole asupra sanatatii cauzate de inhalarea prafului rezultat in urma utilizarii uneltei

(exemplu - prelucrarea lemnului, in special a stejarului, fagului si MDF).

14
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5. MONTAJUL
5.1 LAMA DE GHIDAJ SI LANT

Montarea sinei de ghidare si a lantului.
(fig. A—E)

+ Pozitionati ferastraul cu lant pe o suprafata stabila.

15



+ Instalati ansamblul aparatoare frontala/frana lant in pozitia inainte (fig. D).
+ Slabiti complet butonul de blocare a reglajului lantului (9) (fig. A).
+ Indepartati ansamblul capacului de lant (10).

+ Asigurati-va ca marcajele (14) de pe inelul de reglare a tensionarii (5) sunt aliniate.

+ Pozitionati lantul (6) pe sina de ghidare (7) asigurandu-va ca taisurile lantului se afla

pe partea superioara a sinei de ghidare (7), orientat in fata (fig. B).

+ Ghidati lantul (6) n jurul sinei de ghidare (7) si trageti-l pentru a crea o bucla pe o

parte, la capatul din spate al sinei de ghidare (7).

+ Ghidati lantul (6) in jurul rotii de antrenare (12). Amplasati sina de ghidare (7) pe
bolturile de pozitionare ale sinei (13).

Avertisment! Asigurati-va ca ansamblul aparatoare frontala / frana lant (4) se afla in

pozitie cuplata (inainte) inainte de a-I monta la loc (fig. C).
+ Pozitionati ansamblul capacului de lant (10) pe ferastrau.

+ Rotiti butonul de reglare a lantului (9) pentru a atasa ansamblul capacului de lant (10),

insa nu strangeti complet.

+ Rotiti inelul de reglare a tensionarii lantului (5) in sens orar pana cand lantul (6) este

strans. Asigurati-va ca lanful (6) se ageaza in jurul sinei de ghidare (7).
+ Verificati tensiunea dupa cum se descrie mai jos. Nu strangeti prea tare.

+ Strangeti butonul de blocare a reglajului lantului (9).
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Tnainte de utilizare si la intervale de 10 minute in timpul utilizarii, trebuie s& verificati

tensiunea lantului.

ilustratiei (fig. G). Tensiunea este

corecta atunci cand lantul (6) revine

+ Deconectati unealta de la reteaua \
de alimentare. \ §—

l 3mm
¢ Trageti usor de lant (6) conform ; y

repede Tnapoi dupa ce a fost tras la
Qe

=Ll

3 mm distantd fatd de sina de

ghidare (7). Nu trebuie sa existe
niciun joc ntre sina de ghidare (7) si

lant (6) pe partea inferioara.

Nota: Nu intindeti prea tare lantul
deoarece acest lucru va conduce la

0 uzura excesiva si va reduce

durata de viata a sinei de ghidare si

a lantului. (fig. G)

Nota: Cand lantul este nou, verificati frecvent tensionarea sa (dupa deconectarea de la
reteaua de alimentare) in primele 2 ore de utilizare deoarece un lant nou se ntinde

usor.
Pentru a spori tensionarea
+ Rotiti butonul de blocare a reglajului lantului (9) in sens invers acelor de ceasornic.

+ Intindeti lantul folosind inelul de reglare a tensiondrii lantului (5) si rotiti-l in sensul

acelor de ceasornic pentru a strange.

+ Strangeti butonul de blocare a reglajului lantului (9).
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Utilizare

Avertisment! Lasati unealta sa functioneze in propriul sau ritm. Nu supraincarcati.

¢ Scoateti busonul de ulei (3) si umpleti
rezervorul cu uleiul pentru lanturi
recomandat. Puteti vedea nivelul de ulei pe

indicatorul de nivel al uleiului (11).
Pozitionati la loc busonul de ulei (3).

+ Deconectati periodic unealta si verificati
indicatorul nivelului de ulei (11); daca este

sub un sfert din nivel, deconectatj ferastraul

cu lant de la reteaua de alimentare si

completati cu uleiul corespunzator.

Nota: Nu va fi posibil sa porniti unealta daca ansamblul aparatoare frontala/frana lant

nu se afla in pozitie cuplata.
+ Conectati la o sursa monofazica de curent.

¢ Tineti ferm ferastraul cu lant cu ambele maini. Apasati butonul de deblocare (2) si apoi

apasati intrerupatorul de pornire/oprire (1) pentru a porni unealta (fig. F).

18




¢ Atunci cand porneste motorul, luati degetul mare de pe butonul de blocare (2) si

prindeti ferm méanerul (fig. F).

Nu fortati unealta, lasati unealta sa functioneze corespunzator. Va functiona mai bine
si in siguranta la viteza pentru care a fost proiectata. Fortarea excesiva va intinde lantul

ferastraului (6).

ATENTIE! Dupa terminarea lucrului se slabeste piulita capacului de lant, pentru a
evita eventuale defectiuni care pot aparea la sistemele de etansare si garnitura
taietoare.

Dupa ce porniti motorul, rulati la viteza medie si vedeti daca
uleiul de lant este imprastiat asa cum se vede in figura

alaturata.
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A\ ATENTIE !

Tnainte de a incepe lucrul, cititi sectiunea “Exploatarea n sigurant”. Este recomandata

taierea unor busteni mici. Acest lucru va ajuta si sa va obisnuiti cu produsul.

Urmati intotdeauna regulile de siguranta. Electroferastraul
trebuie folosit doar pentru a tdia lemn. Este interzisa
taierea altor tipuri de materiale. Vibratiile si reculul variaza
n functie de material, iar cerintele indicatiilor de siguranta
nu ar fi respectate. Nu folositi electroferastraul ca o
suprafata pentru ridicarea, mutarea sau taierea este prins

n taietura, nu incercati sa-l scoateti cu forta, ci folositi o

pana de lemn sau un cric pentru a deschide fanta.

Electroferastraul este echipat cu o frana la lant, care il va opri in caz de recul, daca este
exploatat adecvat. Trebuie sa verificati functionarea franei lantului inainte de fiecare
folosire, testand electroferastraul la turatie maxima timp de 1-2 secunde si impingand
aparatoarea frontala Tnainte. Lantul ar trebui sa se opreasca imediat cu motorul turat la
maxim. Tn cazul in care lantul se opreste cu greutate, dupa o duratd mai mare sau nu
se opreste, intrerupeti folosirea electroferastraului si inlocuiti banda de frana si tamburul

ambreiajului sau mergeti la o un service RURIS autorizat pentru remedierea problemei.
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Nu este necesar sa fortati electroferastraul pentru a taia. Aplicati o presiune usoara in
timp ce motorul functioneaza la acceleratie maxima. Accelerarea motorului cu lantul
prins intr-o tdietura poate produce daune la sistemul de ambreiaj. Cand lantul

electroferastraului.

Este extrem de important ca frana lantului sa fie verificata pentru o exploatare adecvata
nainte de fiecare utilizare si ca lantul sa fie ascutit pentru a mentine reculul la nivel de

siguranta.

indepértarea dispozitivelor de sigurantd, o intretinere neadecvatd sau o finlocuire

incorecta a sinei sau a lanfului pot spori riscul unei raniri grave din cauza reculului.

ATENTIE!

Reculul poate surveni cand varful sinei de ghidaj vine in contact cu un obiect sau cand
lemnul se inchide si prinde lanful electroferastraului in taietura. Contactul in portiunea
superioara poate cauza o reactie rapida, inversa, care redirectioneazéa sina de ghidaj in
sus si inapoi spre operator. Daca lantul electroferastraului este prins de-a lungul varfului
sinei de ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid inapoi spre operator. Oricare din aceste
reactii poate cauza pierderea controlului asupra electroferastraului, putadnd duce la

accindentari grave.

Nu va bazati doar pe dispozitivele de sigurantd din dotarea electroferastraului
dumneavoastra. In calitate de utilizator al electroferastriului, trebuie s& luati mai multe

masuri pentru a va feri de accidente sau raniri in timpul utilizarii.

1) Printr-o cunoastere de baza a reculului puteti reduce sau elimina elemente
neplacute care pot aparea.

2) Tineti bine electroferastraul cu ambele maini, cu mana dreapta pe manerul
din spate si cu cea stanga pe manerul din fata, atunci cand motorul este
pornit. Tineti strans cu degetele manerul electroferastraului. Priza ferma va
va ajuta sa reduceti reculul si sd mentineti controlul electroferastraului.

3) Asigurati-va ca zona in care taiati este nu sunt obstacole. Nu lasati capul sinei
de ghidaj sa intre in contact cu busteni, ramuri sau orice alte obstacole care
ar putea fi lovite in timp ce folositi electroferastraul.

4) Taiatj la turatii mari ale motorului.

5) Nu taiati deasupra nivelului pieptului.
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6) Urmati indicatile fabricantului pentru ascutirea si intretinerea
electroferastraului.
7) Folositi doar sine si lanturi de schimb specificate de fabricantul RURIS.

Protectia impotriva reculului

Este extrem de important ca frana de lant
sa fie verificatd pentru o functionare
corespunzatoare Tnainte de fiecare
folosire si ca lantul sa fie ascutit pentru a
mentine siguranta impotriva reculului.
Indepértarea dispozitivelor de siguranta,

intretinerea  necorespunzatoare  sau

inlocuirea incorecta a sinei sau a lantului
pot creste riscul ranirilor grave cauzate de

recul.

durata de viata a sinei de ghidare si a lanfului.

Modul de setare a franei lantului

+ Asigurati-va ca unealta este deconectata de

la reteaua de alimentare.

+ Trageti ansamblul aparatoare frontala/frana
lant (4) Thapoi in pozitia cuplat (fi g. C).

+ Unealta este acum pregatita pentru utilizare.

Modul in care functioneaza frana de lant cu
efect anti-recul.
Fig. C

In cazul unui recul, mana dvs. stangd intrd in contact cu aparatoarea frontald,
Tmpingand-o Tnainte spre piesa de prelucrat si opreste unealta in cateva fractiuni de

secunda.
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Modul de testare a franei lanfului cu efect anti-recul (fig. C)
+ Inaintea utilizarii, verificati intotdeauna ca frana de recul functioneaza corect.

+ Prindeti ferm unealta cu ambele maini, pe o suprafata stabila, asigurandu-va ca lantul
ferastraului (6) nu se afla pe sol si porniti unealta (consultati ,Modul de pornire a

ferastraului cu lant®).

+ Infasurati mana stanga in jurul manerului din fata astfel incat dosul palmei s intre in
contact cu ansamblul aparatoare frontala/frana lant (4) si impingeti ansamblul inainte
spre piesa de prelucrat (fig. C). Lantul ferastraului (6) trebuie sa se opreasca in cateva

fractiuni de secunda.

Pentru a readuce in pozitie ansamblul aparatoare frontala/frana lant (4) dupa utilizare,

urmatji instructiunile din sectiunea ,Modul de instalare a franei de lant".
Nota: Evitati repornirea uneltei pana cand nu auziti ca motorul s-a oprit complet.

Nota: Daca frana lantului functioneaza necorespunzator, duceti produsul la intr-un

punct service RURIS autorizat.

autorizat.

in cazul in care lantul ferastraului (6) sau sina de ghidare (7) se blocheazi
+ Deconectati unealta.

+ Deconectati unealta de la reteaua de alimentare.

+ Deschideti taietura cu pene pentru a elibera presiunea de pe sina de ghidare (7). Nu

incercati sa scoateti cu forta ferastraul.
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Doborarea unui copac

*-[ .‘;’
‘ 3 \ B

1) Crestatura (2) Taietura (3

A\ ATENTIE !

Cand taiati un copac, asigurati-va ca avertizati muncitorii din imprejurimi de pericol.

1. Decideti directia taierii in functie de vant,
inclinatia copacului, pozitia ramurilor grele,
gradul de dificultate dupa taiere si alti factori.

2.Tn timp ce eliberati zona din jurul copacului,
asigurati-va un bun punct de sprijin si o cale
de retragere.
3. Faceti o crestatura de o treime in copac pe
partea de cadere.
4. Realizati o taietura pe partea opusa
crestéturii si la un nivel usor mai mare decét
baza acesteia.

Directia de cadere

Taierea unui copac (Fig. 22B)

1. Decideti directia de cadere, luand in considerare directia si viteza vantului,
inclinatia copacului, pozitia crengilor grele, pozitia dupa cadere si alti factori.

2. In timp ce curétati zona in jurul copacului, realizati un bun reazem si o cale
de retragere. Faceti o crestatura de o treime pe partea de cadere.

3. Taiati din partea opusa crestaturii si la nivel usor mai inalt decat baza

crestaturii.

s
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ATENTIE! Cand doborati un copac, asigurati-va ca avertizati de pericol toate

persoanele din jur.
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ATENTIE !

. Asigurati-va intotdeauna reazemul. Nu va asezati pe bustean.

. Fiti atent la rostogolirea unui bustean taiat, cdnd lucrati in panta.
Tnainte de a Incepe lucrul, verificati directia fortei de indoire din interiorul bugteanului ce
urmeaza sa fie taiat. Terminati intotdeauna taierea din partea opusa directiei de indoire

pentru a evita ca sina de ghidaj sa fie prinsa in taietura.

Un bustean asezat pe pamant (Fig. 23) Debitati pana la jumatatea distantei, apoi

rostogoliti busteanul si taiati din partea opusa.

e ==

P Rl et W T

— ~——

Fig. 23

Un bustean pozitionat deasupra pdmantului (Fig. 24). In zona (1), debitati in sus o
treime de jos si terminati prin debitarea cu electroferastrau de sus in jos. In zona (2)

debitati de sus in jos o treime si finalizati prin debitarea cu electroferastraul de jos in

sus. 1 12

Fig. 24

Taierea crengii unui copac doborat (Fig. 25). Intai verificati cétre ce parte este creanga
indoitd, apoi faceti taietura initiala din partea indoitd si finalizati debitarea cu
electroferastrau din partea opusa.

@

4".—. i
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ATENTIE ! Fiti atent la reculul dat de creanga dupa taiere. Curatarea de crengi a unui

copac in picioare (Fig. 26) Taiati de jos in sus si finalizati de sus.

ATENTIE!

. Nu folositi un reazem instabil sau o scara.

. Nu va dezechilibrati.

. Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

. Folositi intotdeauna ambele maini pentru a tine electroferastrau.
. Nu taiati o creanga de deasupra dumneavoastra.

Intretinerea regulatd asigurd o duratd de functionare eficace pentru unealtd. Va

recomandam sa efectuati urmatoarele verificari in mod regulat.

Avertisment! nainte de efectuarea operatiilor de intretinere pe uneltele electrice:
+ Opriti si deconectati unealta de la reteaua de alimentare.

Nivelul uleiului

Nivelul din rezervor nu trebuie sa scada sub un sfert din capacitate.

Lantul ferastraului si sina de ghidare (fig. G)

+ Dupa fiecare cateva ore de utilizare si inainte de depozitare, scoateti sina de ghidare

(7) si lantul de ferastrau (6) si curatati-le bine.
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+ Asigurati-va ca aparatoarea este curata si lipsita de

reziduuri.

+ La reasamblare, rotiti sina de ghidare (7) la 180°,
scoateti intinzatorul glisant (13) cu o cheie imbus si
atagati- din nou pe partea opusa a sinei de ghidare

(7). Este important sa nu strangeti excesiv.

+ Ungeti stiftul rotii prin orifi ciul de lubrifiere al rotji
(16). Prin aceasta se asigura o distribuire uniforma a uzurii in jurul ginelor sinei de

ghidare.
Ascutirea lantului de ferastrau

Daca doriti sa obtineti performanta maxima de la unealta dvs., este important sa pastrati
dintii lantului de ferastrau ascutiti. Indicatiile pentru efectuarea acestei proceduri se afla

pe ambalajul aparatului de ascutit.

Pentru o functionare lina si in siguranta este important sa mentineti dintii lantului mereu
ascultiti.

Dintii trebuie ascutiti atunci cand:

* Rumegusul se transforma in pulbere.
* Folositi forta mai mare pentru a taia.
« Taietura nu se poate realiza drept.

* Vibratia creste.

ATENTIE!
Asigurati-va ca folositi manusi adecvate atunci cand manipulati lantul.

Tnainte de ascutire:
. Asigurati-va ca lantul este bine fixat. Asigurati-va ca motorul este oprit.

. Folositi o pila rotunda de dimensiune potrivita pentru lantul dumneavoastra.
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. Puneti pila pe dintii lanfului si impingeti drept Tnainte.
Tineti pila in pozitia ilustrata. (Fig. 33)

inlocuirea lanturilor de ferastriu uzate

Lanturile de ferastrau de schimb sunt disponibile la in reteaua de

magazine si service-uri partenere RURIS.

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Fig. 33

Gradul de ascutire a lantului de ferastrau

Taisurile lantului de ferastrau se vor toci imediat daca ating solul sau un cui in timpul

taierii.

Tensiunea lantului de ferastrau

Verificati cu regularitate tensiunea lantului de ferastrau.

Ce trebuie sa faceti daca ferastraul dvs. cu lant necesita reparatii.

Ferastraul dvs. cu lant este fabricat in conformitate cu cerintele de siguranta din
domeniu. Reparatiile trebuie sa fie efectuate exclusiv de catre persoane calificate care
folosesc piese de schimb originale, in caz contrar, se poate genera un pericol

considerabil pentru utilizator.
Va recomandam sa pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur.
Protejarea mediului inconjurator

Colectarea separata. Acest produs nu trebuie sa fie aruncat impreuna cu gunoiul

menajer.
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in cazul in care constatati c& produsul dvs. RURIS trebuie inlocuit sau in cazul in care

nu va mai este de folos, nu il aruncati impreuna cu gunoiul menajer. Prevedeti

colectarea separata pentru acest produs.

Colectarea separatd a produselor uzate si a ambalajelor permite reciclarea si

refolosirea materialelor. Reutilizarea materialelor reciclate contribuie la prevenirea

poluarii mediului inconjurator si reduce cererea de materii prime.

Este posibil ca regulamentele locale sa prevada colectarea separata a produselor

electrice de uz casnic la centrele municipale de deseuri sau de catre comerciant atunci

cand achizitionati un produs nou.

Problema Cauza eventuala

Solutia eventuala

o Butonul de blocare
nu este apasat

Unealta nu porneste

o Apasati butonul de
blocare.

o Aparatoarea frontala
se afla in pozitia de
frénare

o Resetatj pozitia aparatorii
frontale.

o Siguranta arsa

o Inlocuiti siguranta

o RCD declangat

o Verificati RCD

o Cablul de alimentare
nu este conectat

o Verificati alimentarea de la
retea

Lantul nu se opreste
instantaneu cand
unealta este oprita

o Tensiunea lantului
este prea slaba

o Verificati tensiunea lantului

o Rezervorul de ulei
este gol

Sina/lantul par
fierbinti/scot fum

o Verificati nivelul
rezervorului de ulei

o Orificiul de ulei este
blocat pe sina lantului

o Curatati orificiul de ulei

o Tensiunea lantului
este prea stransa

o Verificati tensiunea lantului

o Stiftul rotii sinei de
ghidare necesita
ungere

o Ungeti cu ulei stiftul rotji
sinei de ghidare

Ferastraul nu taie bine o Lantul este montat

invers

o Verificati/modificati directia
lantului

o Ascultiti

Ferastraul nu consuma
ulei

o Exista reziduuri in
rezervor

o Goliti uleiul din rezervor si
nlocuiti-1
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o Orificiul de ulei are
capacul blocat

o Indepértati reziduurile din
orificiu

o Reziduuri in sina
lantului

o Indepértati reziduurile si
curatati sina lantului

o Reziduuri in
evacuarea de ulei

o Indepértati reziduurile

Curatiti intreaga unitate si depozitati-o Intr-un loc uscat, ferit de umezeala.

DAC 316E DAC 322E DAC 318E
Lungime bara cm 35 40 40
Tensiune Vc.a. 230 230 230
Putere absorbita W 1600 2200 1800
Turatie lant (fara m/s 9,5 12,5 10,5
sarcind)
Lungime max. taiere cm 35 40 40
Capacitate ulei ml 250 250 250
Pas lant 3/81.3PM 3/81.3PM 3/81.3PM
Greutate kg 5 5.2 5
Clasa de siguranta I Il 1]
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DECLARATIA DE CONFORMITATE CE c €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: ELECTROFERASTRAU - utilaj folosit pentru lucrari din domeniul
constructiilor sau pentru atelierele de prelucrare a lemnului.

Produsul: ELECTROFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC316E 0001 la xx DAC316E 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: DAC Model: 316E

Motor: electric, monofazat, 220 volti Putere: 1600W____
Lungime sina: 350mm

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind
conditiile introducerii pe piata a masinilor, Directiva 2006/42/EC — cerinte de siguranta si
securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 — Masini. Securitate, Directiva 2014/35/UE, HG
409/2016 - privind echipamentele de joasa tensiune, Directiva 2014/30/UE privind
compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea electromegnetica,
actualizata 2019) am efectuat atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si
declaram ca este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate, nu pune in pericol
viata, sanatatea, securitatea muncii si nu are impact negativ asupra mediului.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

- EN ISO 12100/2010 / SR EN I1SO 12100:2011 - Securitatea masinilor. Concepte de baza,
principii generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice

- SR EN ISO 13857:2020 / EN 1SO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea
membrelor superioare si inferioare

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015- Securitatea masinilor. Oprire de urgenta.
Principii de proiectare

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Masini agricole. Securitate. Partea 1: Cerinte
generale

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN ISO 11681-1:2012- Masini forestiere. Cerinte de securitate si
incercari ale ferastraielor portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
- SR EN 60204-1:2019 / EN 60204-1:2018 - Securitatea masinilor. Echipamentul electric al
masinilor. Partea 1: Cerinte generale

- SR EN ISO 13849-1:2016 / EN 1SO 13849-1:2015 - Securitatea masginilor. Parti referitoare
la securitate ale sistemelor de comanda. Partea 1: Principii generale de proiectare

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate
electromagnetica.
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- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Compatibilitate electromagnetica
standarde generale Imunitate pentru mediile rezidentiale, comerciale si usor industrializate

- SR EN 61000-3-2:2015; SR EN 61000-3-3:2014 — Compatibilitate electromagnetica

- SR EN 61000-6-3: 2007/ A1:2011 / EN 61000- 6 -3: 2007+ Al: 2011 - Compatibilitate
electromagnetica (CEM). Partea 6-3: Standarde generice. Standard de emisie pentru mediile
rezidentiale, comerciale si usor industrializate

- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, unelte electrice si aparate similare. Partea 1: Emisie

- SR EN 55014-2:2015 — Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, scule electrice si aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie
de produse

° Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
in mediul exterior

° Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

° Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);

° Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) -
stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante
provenite de la motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
° SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii
Ocupationale.

MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:

- Marca si numele producatorului: Z.S.1. Co. Ltd.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

Nr. inreg: 985/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319
https://magazin.asro.ro/ro/standard/224386

DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: ELECTROFERASTRAU - utilaj folosit pentru lucrari din domeniul
constructiilor sau pentru atelierele de prelucrare a lemnului

Produsul: ELECTROFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC316E 0001 la xx DAC316E 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: DAC Model: 316E

Motor: electric, monofazat, 220 volti Putere: 1600W____
Lungime sina: 350mm

Nivelul de putere acustica: 101 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de I.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.
1/20.11.2019 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva
2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea
nivelului emisiilor de zgomot Tn mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul
cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea conformitatii produsului cu standardele
specificate si declardm cé este conform cu principalele cerinte.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie
raspundere ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive
europene:
° Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
in mediul exterior
) SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise
de sursele de zgomot utilizand presiunea acustica
e  Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
° Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
e SR ENISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
° SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii
Ocupationale.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
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Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021
Anul aplicarii marcajului CE: 2021
Nr. inreg: 986/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al Ruris Impex SRL

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE C €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: ELECTROFERASTRAU - utilaj folosit pentru lucrari din domeniul
constructjilor sau pentru atelierele de prelucrare a lemnului.

Produsul: ELECTROFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC318E 0001 la xx DAC318E 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: DAC Model: 318E

Motor: electric, monofazat, 220 volti Putere: 1800W____
Lungime sina: 400 mm

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind
conditiile introducerii pe piata a masinilor, Directiva 2006/42/EC — cerinte de siguranta si
securitate, Standardul EN 1SO 12100:2010 — Masini. Securitate, Directiva 2014/35/UE, HG
409/2016 - privind echipamentele de joasa tensiune, Directiva 2014/30/UE privind
compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea electromegnetica,
actualizata 2019) am efectuat atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si
declaram ca este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate, nu pune in pericol
viata, sanatatea, securitatea muncii si nu are impact negativ asupra mediului.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

- EN ISO 12100/2010 / SR EN ISO 12100:2011 - Securitatea maginilor. Concepte de baza,
principii generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice

- SR EN ISO 13857:2020 / EN 1SO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea
membrelor superioare si inferioare

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015- Securitatea masinilor. Oprire de urgenta.
Principii de proiectare

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Masini agricole. Securitate. Partea 1: Cerinte
generale
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SR EN ISO 11681-1:2012/ EN I1SO 11681-1:2012- Masini forestiere. Cerinte de securitate si
ncercari ale ferastraielor portabile cu lant{. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
- SR EN 60204-1:2019 / EN 60204-1:2018 - Securitatea masinilor. Echipamentul electric al
masinilor. Partea 1: Cerinte generale
- SR EN ISO 13849-1:2016 / EN 1SO 13849-1:2015 - Securitatea masginilor. Parti referitoare
la securitate ale sistemelor de comanda. Partea 1: Principii generale de proiectare
- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate
electromagnetica.
- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Compatibilitate electromagnetica
standarde generale Imunitate pentru mediile rezidentiale, comerciale si usor industrializate
- SR EN 61000-3-2:2015; SR EN 61000-3-3:2014 — Compatibilitate electromagnetica
- SR EN 61000-6-3: 2007/ A1:2011 / EN 61000- 6 -3: 2007+ Al: 2011 - Compatibilitate
electromagnetica (CEM). Partea 6-3: Standarde generice. Standard de emisie pentru mediile
rezidentiale, comerciale si usor industrializate
- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, unelte electrice si aparate similare. Partea 1: Emisie
- SR EN 55014-2:2015 — Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, scule electrice si aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie
de produse
e  Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
n mediul exterior
° Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
° Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
° Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) -
stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante
provenite de la motoare

[ ]

Alte Standarde sau specificatii utilizate:

° SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii

° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului

° SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii

Ocupationale.
MARCAREA SI ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:
- Marca si numele producatorului: Z.S.1. Co. Ltd.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021
Anul aplicarii marcajului CE: 2021
Nr. inreg: 987/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: ELECTROFERASTRAU - utilaj folosit pentru lucrari din domeniul
constructiilor sau pentru atelierele de prelucrare a lemnului

Produsul: ELECTROFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC318E 0001 la xx DAC318E 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: DAC Model: 318E

Motor: electric, monofazat, 220 volti Putere: 1800W____
Lungime sina: 400 mm

Nivelul de putere acustica: 102 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de I.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.
10/09.06.2021 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva
2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea
nivelului emisiilor de zgomot in mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul
cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea conformitatii produsului cu standardele
specificate si declardm cé este conform cu principalele cerinte.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie
raspundere ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive
europene:
° Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
in mediul exterior
) SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise
de sursele de zgomot utilizand presiunea acustica
e  Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
° Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
e SR ENISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
° SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii
Ocupationale.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

36



Nr. inreg: 988/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE c €

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: ELECTROFERASTRAU - utilaj folosit pentru lucrari din domeniul
constructiilor sau pentru atelierele de prelucrare a lemnului.

Produsul: ELECTROFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC322E 0001 la xx DAC322E 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: DAC Model: 322E

Motor: electric, monofazat, 220 volti Putere: 2200W____
Lungime sina: 400 mm

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind
conditiile introducerii pe piata a masinilor, Directiva 2006/42/EC — cerinte de siguranta si
securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 — Masini. Securitate, Directiva 2014/35/UE, HG
409/2016 - privind echipamentele de joasa tensiune, Directiva 2014/30/UE privind
compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea electromegnetica,
actualizata 2019) am efectuat atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si
declaram ca este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate, nu pune in pericol
viata, sanatatea, securitatea muncii si nu are impact negativ asupra mediului.

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

- EN ISO 12100/2010 / SR EN I1SO 12100:2011 - Securitatea masinilor. Concepte de baza,
principii generale de proiectare. Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice

- SR EN ISO 13857:2020 / EN 1SO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea
membrelor superioare si inferioare

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015- Securitatea masinilor. Oprire de urgenta.
Principii de proiectare

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Masini agricole. Securitate. Partea 1: Cerinte
generale
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SR EN ISO 11681-1:2012/ EN I1SO 11681-1:2012- Masini forestiere. Cerinte de securitate si
ncercari ale ferastraielor portabile cu lan{. Partea 1: Ferastraie cu lant pentru lucrari forestiere
- SR EN 60204-1:2019 / EN 60204-1:2018 - Securitatea masinilor. Echipamentul electric al
masinilor. Partea 1: Cerinte generale

- SR EN ISO 13849-1:2016 / EN 1SO 13849-1:2015 - Securitatea masginilor. Parti referitoare
la securitate ale sistemelor de comanda. Partea 1: Principii generale de proiectare

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate
electromagnetica.

- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Compatibilitate electromagnetica
standarde generale Imunitate pentru mediile rezidentiale, comerciale si usor industrializate

- SR EN 61000-3-2:2015; SR EN 61000-3-3:2014 — Compatibilitate electromagnetica

- SR EN 61000-6-3: 2007/ A1:2011 / EN 61000- 6 -3: 2007+ Al: 2011 - Compatibilitate
electromagnetica (CEM). Partea 6-3: Standarde generice. Standard de emisie pentru mediile
rezidentiale, comerciale si usor industrializate

- SR EN 55014-1:2017; - Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, unelte electrice si aparate similare. Partea 1: Emisie

- SR EN 55014-2:2015 — Compatibilitate electromagnetica. Cerinte pentru aparate
electrocasnice, scule electrice si aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie
de produse

e  Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
n mediul exterior

. Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

° Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);

° Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) -
stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante
provenite de la motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:
e SR ENISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
° SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii
Ocupationale.

MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu:

- Marca si numele producatorului: Z.S.I. Co. Ltd.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021

Anul aplicarii marcajului CE: 2021

Nr. inreg: 989/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Florea Nicolae — Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: ELECTROFERASTRAU - utilaj folosit pentru lucrari din domeniul
constructiilor sau pentru atelierele de prelucrare a lemnului

Produsul: ELECTROFERASTRAU

Numar de serie produs: de la xx DAC322E 0001 la xx DAC322E 9999 (unde xx reprezinta
ultimele doua cifre ale anului de fabricatie)

Tipul: DAC Model: 322E

Motor: electric, monofazat, 220 volti Putere: 2200W____
Lungime sina: 400 mm

Nivelul de putere acustica: 101 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de I.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.
2/20.11.2019 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva
2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea
nivelului emisiilor de zgomot in mediu produs de echipamente destinate utilizarii in exteriorul
cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea conformitatii produsului cu standardele
specificate si declardm cé este conform cu principalele cerinte.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie
raspundere ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive
europene:
° Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot
in mediul exterior
) SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise
de sursele de zgomot utilizand presiunea acustica
e  Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
° Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
e SR ENISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
° SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
° SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii
Ocupationale.
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
Locul si data emiterii: Craiova, 05.07.2021
Anul aplicarii marcajului CE: 2021
Nr. inreg: 990/05.07.2021

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
f Director General al Ruris Impex SRL
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Hasznalata
A DAC 316/322 lancflrész fak megtisztitasara, kidontésére és ronkok

kilonbdz6 méretre vald felvagasara volt kifejlesztve. Ez a szerszam

kimondottan hazi hasznalatra készult.

Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi figyelmeztetések az elektromos

szerszamokat illetéen

Figyelem! Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és
utasitast. Ha nem tartja be a figyelmeztetéseket és a tovabbiakban
felsorolt biztonsagi elbirasokat, az aramitéshez, tlizhdéz vagy

sulyos sériilésekhez vezethet

Tartsa meg az dsszes figyelmeztetést és utasitast, hogy a késébbiekben is
elolvashassa. Az alabb felsorolt figyelmeztetésekben az "elektromos eszkdz"
kifejezés az elektromos haldzatrél vagy az akkumulator altal miikodtetett (kabel

nélkuli) elektromos szerszamra utal.

1. Biztonsag a munkaterileten
a. Tartsa a munkateriletet tisztan és jol kivilagitva. A

rendetlen vagy sotét terlletek fokozzdk a balesetek

gyakorisagat.

b. Ne hasznalja az elektromos szerszdmokat olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben. Az elektromos
szerszamok szikraznak, amitél konnyen begyulhatnak a

robbanékony porok vagy gazok.
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c. Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket, amikor
egy elektromos szerszamot haszndl. A figyelem elterelése

miatt kdnnyen elveszitheti a kontrolt a szerszam fol6tt.

2. Elektromos biztonséag
a. Az elektromos szerszamok csatlakozdja meg kell egyezzen

a dugasszal. Ne moédositsa soha a csatlakozét semmilyen
formaban. Ne hasznaljon dugaszolhaté adaptereket foldelt

elektromos szerszamokkal (foldelt).

A nem maddositott csatlakozék és a kompatibilis dugaszok

nagyban csokkentik az aramiités veszélyét.

b. Keriilje a test érintkezését foldelt fellletekkel, példaul
csOvekkel, radiatorokkal, sUt6kkel és hiitészekrényekkel.

Nagyobb az aramiités veszélye, ha az on teste foldelt.

c. Ne tegye ki az elektromos szerszamot az es6be vagy
vigyazzon, hogy ne érje nedvesség. A viz, ami belejut egy

elektromos szerszamba megndveli az aramtés veszélyét.

d. Kezelje a kabelt megfelel6§ modon. Ne hasznélja a kabelt
soha az elektromos eszkdz szallitasara, hlazasara vagy a
dugaszbdl vallo kitépésre. Tartsa tavol a kabelt a melegtdl,
olajtol, éles dolgoktdl vagy mozgd részektél. A megseérilt

kabelek novelik az aramités kockazatat.
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e. Amikor a szabadban dolgozik, hasznéaljon kiltéri
hosszabbitét. Egy megfelel6 kiltéri kabel csokkenti az
aramiités kockazatat.

f. Abban az esetben, ha nem tudja elkerilni az elektromos
eszkdz nedves helyen val6 hasznélatat, hasznéljon
mindenképp egy védéaramkoért. Egy védéaramkor hasznalata

csokkenti az aramités kockazatat.

3. Személyi biztonséag
a. Legyen eldvigyazatos, figyelmes arra, amit csinal épp és

tartsa be a szabalyokat egy elektromos eszkdz hasznalatakor.
Ne hasznaljon elektromos eszkozt, ha faradt, vagy drogok,
alkohol, gyégyszer hatasa alatt all. Egy figyelmetlen pillanat az
elektromos eszkéz haszndlata koézben suUlyos testi

sérilésekhez vezethet.

b. Hasznaljon mindig megfeleld védbfelszerelést. Viseljen
mindig véd&szemuveget. A védbfelszerelés, valamint a
maszkok, munkavédelmi csuszasmentes cipék, véddsisak,

fuldug6k hasznalata cstkkentik a testi sériilés esélyét.

c. Elbzze meg a gép véletlen bekapcsolodasat. Gybz6djon
meg, hogy a kapcsold kikapcsolt poziciéban van mielétt aramra
vagy akkumulatorra csatlakoztatja az eszkozt, felemeli vagy
szdllitia. Elektromos eszk6zok szallitasa ugy, hogy az ujja a

kapcsolon van, vagy aram ala helyezése Ugy, hogy a kapcsolo
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a bekapcsolt pozicioban van, noveli a balestek esélyének

szamat.

d. Tavolitson el minden kulcsot vagy fogot mielétt beinditja az
elektromos eszkodzt. Egy kulcs vagy egy fogo, ami esetleg az
eszk®z valamely forgo részén maradt sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

e. Ne nyUjtézkodjon, hogy megfogja a munkaeszkdzt. Mindig
tartsa meg az egyensulyat. Ez egy biztosabb helyzetet
kélcs6ndz, ha valami varatlan dolog torténne az elektromos

eszkoz hasznalata kézben.

f. Oltézzon mindig megfeleléen. Ne hordjon bé ruhazatot vagy
viseljen ékszereket. Tartsa tavol a hajat, oltdzékét, kesztylit
tavol a mozgé alkatrészektdl. A b6 ruhazat, ékszerek vagy a

hosszu haj kdnnyen becsip6dhet a mozgé alkatrészekbe.

g. Abban az esetben, ha az eszkdzre porszivd vagy gyUjté
alkatrészt lehet csatlakoztatni, gy6z6djén meg, hogy ezek az
alkatrészek megfeleléen lettek csatlakoztatva. A porgy(jté
eszkdzOk haszndlata csokkenthetik a por okozta esetleges

veszélyeket.

4. Az elektromos szerszamok hasznélata és karbantartasa
a. Ne erdltesse az elektromos szerszamot. Hasznalja mindig a

munkalataihoz szikséges megfeleld elektromos szerszamot. A
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megfelel6 szerszammal egy biztonsagosabb és pontosabb

munkét végezhet.

b. Ne haszndlja az elektromos szerszamot, amikor a kapcsold
nem kapcsol at a ki és be pozicidkra. Minden elektromos
szerszam, amelyet nem tudunk ellendrzés alatt tartani a

kapcsolo segitségével veszélyes és meg kell javitani.

c. Mindig hizza ki a csatlakoz6t az &aramforrasbol/
akkumulatorbdl miel6tt barmilyen javitast, alkatrész médositast
végezne az elektromos szerszamon vagy tarolas el6tt. Ezek
az ovintézkedések biztositjak, hogy az elektromos szerszam

nem indul be magatél.

d. Ne tarolja az elektromos szerszamat semleges allapotban
olyan helyen ahol gyerekek vagy mas hozza nem ért6
személyek hozzaférhetnek. Az elektromos szerszamok nagyon
veszélyesek olyanok kezében, akik nem tudjak a pontos

hasznalatat.

e. Mindig végezze el az elektromos szerszamok
karbantartasat. Ellenérizze a mozg6 alkatrészek leblokkolasat,
a torott alkatrészeket vagy barmilyen més karosodast, ami
megakaddlyozhatia a munkavégzést az elektromos
szerszammal. Hibasodas esetén javitsa meg szerszamat
hasznalat el6tt. Nagyon sok balestet okoznak a nem

megfelelden karbantartott elektromos szerszamok.
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f. A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan. Kevés az
esélye, hogy a megfeleléen karbantartott vagészerszamok
leblokkoljanak.

g. Hasznalja elektromos szerszamat, alkatrészeket és késeket
stb. ezeknek a biztonsagi utmutatdsoknak megfeleléen, szem
el6tt tartva mindig a végezend® munkat és az ehhez sziilkséges
szerszamot. Egy olyan szerszam hasznalata egy olyan

munkalatra, amelyre nem alkalmas veszélyes lehet.

5. Javitas
a. A munkaszerszam javitasat bizza mindig egy szakképzett

személyre, és hasznéljon kimondottan mindig ugyanolyan
cserealkatrészeket. Ez biztositani fogja 6nnek a szerszama

tokéletes mikodését.

Tovabbi biztonsagi figyelmeztetések a
munkaeszkozre

A Figyelem! Biztonsagi figyelmeztetések a
lancflirészhez

¢ Tartsa testrészeit tavol a lancflirész lancatol, amikor az
mikodésben van. Mielétt beinditja a lancfiirészt bizonyosodjon

meg roéla, hogy a lanc nem érintkezik mas targyakkal. Egy
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figyelmetlen pillanat a lancflirész hasznalata kdzben a ruhak

vagy testrészek becsip6dését eredményezheti.

¢ Tartsa mindig jobb kezével a hats6 foganty(t, mig bal
kezével mindig az elsét. A lancflirész nem megfelelé kézben

valé tartdsa ndveli a testi sériilések esélyét.

¢ Viseljen védészemiiveget és filvédé felszerelést. Ajanlott
védofelszerelés a fejre, kezekre, labszarakra és labakra. A
megfelelé védbfelszerelés csokkenti a testi sériléseket, ha

kapcsolatba kerlilne a lancfirésszel.

¢ Ne hasznalja a lancflirészt fara maszva. A lancflrész

hasznalata, ha fara van maszva testi sérilléseket okozhat.

4 Figyeljen mindig a stabilitasara, a lancfiirészt mindig szilard,
biztos és vizszintes fellleten &llva hasznélja csak. A cslszos
és ingatag fellletek, mint a |étra egyensulyvesztést idézhetnek

elé és elveszitheti a lancflirész folotti uralmat.

¢ Amikor egy feszes agat vag, vigyazzon, amikor az kienged.
Amikor a fa erezetében levd fesziltség kienged, a meghajlott
ag megitheti a munkast és az elveszitheti az uralmat a

lancflirész folott.

¢ Legyen kuléndsen figyelmes, amikor bokrokat vagy fiatal
fakat vag. A kisebb anyagokat becsipheti a lancfiirész lanca és

on felé hajithatja azokat, vagy kibillenthetik egyensulyabdl.
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?éncfﬁrészt mindig a jobb fogantyuval el6re a testétél egy
kis tavolsagra és kikapcsolva hordja. A lancflirész szallitasakor
vagy tarolasakor szerelje fel mindig a vezet6sin fedelét. A
lancfirész megfelelé kezelése csdkkenti a véletlen balesetek

lehetbségét.

¢ Tartsa be mindig a lanc olajozaséanak, kinyujtasanak és az
alkatrészek cserélésének utasitdsait. Egy rosszul kifeszitett
vagy nem megdfelel§ mddon olajozott lanc elszakadhat és

ndvelheti a visszarlgas esélyét.

4 Tartsa a fogantyukat mindig szarazon, vigyazzon, ne keriljon
ezekre olaj. A zsiros vagy olajas fogantyuk balesetekhez
vezethetnek.

¢ Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancflirészt més célra, mint
ami a rendeltetése. Példaul: ne hasznalja a lancflrészt
mianyag vagasara, kémilvesmunkara vagy olyan
épitbanyagok vagasara, amelyek nem fabol vannak. A
lancflrész mas célu hasznalata miatt veszélyes helyzetekbe

kerilhet.

4 A kébelt ugy helyezze el mindig, hogy hasznélat kézben ne

tudjon beakadni az agakba vagy egyéb targyakba.

4 Alengéscsillapité kiélez8dhet a lancflirész hosszu hasznalati

ideje alatt. Kezelje 6vatosan.
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¢ Haszndlat kozben a lanctarté felforrosodhat, kezelje

6vatosan.

Akkor fordulhat el6 visszarugas, amikor a vezet8sin vége
hozz4ér egy maésik targyhoz vagy amikor a vagott fa

0sszecsukaodik és becsipi a lancot.

A més targyakkal val6 érintkezés egy hirtelen reakciot valt ki,
minek kdvetkezményeképpen a vezetésin hatra 16kédik, a

lancfiirész igy elmozdulva hatra és felfele a kezel6 iranyaba.

Ha alanc csip6dik be szintén hatramozdul a vezet8sin a kezel6

irAnyaba.

Mindkét reakcié a lancfirész feletti uralom elvesztéséhez
vezethet, ami sullyos testi sériiléseket okozhat. Ne
tamaszkodjon kimondottan a lancflirészre felszerelt biztonsagi
szerkezetekre. Mint a lancflrész hasznaléja szigoruan
kovetnie kell par lépést, ami az eszkdz balesetmentes

hasznalatahoz vezet.

A visszarugas a helytelen hasznalat vagy nem megfeleld
eljardsok és hasznalati viszonyok eredménye, és ez
elkerulhetd, ha betartja a tovabbiakban leirt biztonsagi

ovintézkedéseket:
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¢ Tartsa er6sen a szerszamot, és fogja j6 szorosan a
fogantydkat. Fogja mindkét kezével a lancflrészt és a karjat
meg a testét Ugy helyezze el, hogy kénnyen ellen tudjon allni
egy visszarugéas esetén. A visszarigas mindig kontrolalhato,
ha a kezel6 betartja a megfeleld dvintézkedéseket. Ne engedje

el a lancfiirészt.

¢ Ne haszndlja a szerszamot nyujtozkodd testhelyzetben és ne
végezzen munkalatokat mellmagassag folott. Ez megakadalyozza a
csucs véletlen érintkezését, és lehetévé teszi a lancflirész jobb

ellenérzését varatlan helyzetekben.

4 Mindig a gyarto altal eldirt csere alkatrészeket hasznélja. A
vezetdsin és a lanc helytelen cseréje, a lanc elszakadasahoz

vagy visszarugashoz vezethet.

¢ Tartsa be a gyartd utasitasait, ami a lanc élezését és
karbantartdséat illeti. A lancszemek méretének alacsonyra

élezése, visszarugéast eredményezhet.

¢ Fém, cement vagy mas kemény anyagok megiitése

visszarugast okoz.
4 Egy kigyengult vagy meg nem élezett lanc visszarlgast okoz.

4 Egy mar elkezdett vagasba ne tegye bele soha a szerszamot,
mivel ez is visszarugast eredményezhet. Minden alkalommal

kezdjen egy Uj bevagast.

10
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¢ Azt ajanljuk annak, aki el6szor haszndl lancfirészt, hogy
elészor vegyen részt egy gyakorlati képzésen, hogy eltanulja
egy tapasztalt kezel6t6l a lancfiirész helyes hasznalatat és
hogy megkapja a megfeleld védéfelszereléseket. ElGszor
gyakorolja a favagast mindig egy kecskére vagy vagokeretre

felhelyezett farénkon.

¢ Haszndlat el6tt ellen6rizze mindig, hogy a fékek jol

mikodnek.

¢ Figyelmébe ajanljuk, hogy szallitaskor, bizonyosodjon meg

arrol, hogy a fék bevan kapcsolva és hogy a flirész hatrafele

nez.

¢ Végezze el a karbantartast, ha a lancfiirész sokaig nincs
hasznalva. Ne tarolja rovidebb vagy hosszabb ideig a
lancflrészt anélkul, hogy leszerelné a lancot és a vezetdsint,
mivel azokat olajba aztatva kell tartani. Lancflirész minden

alkatrészét tartsa biztos, szaraz helyen, tavol a gyermekektdl.
4 Tarolas el6tt Uritse ki az olajtartalyt.

¢ Gy6z6djdon meg rola, hogy biztosan helyezkedett el és
tervezze meg mindig elére a visszavonulasi utvonalat egy fa

kid6élésekor vagy az agak levagasakor.

11
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4 Hasznaljon éket, hogy kontrolalhassa a fa délését, és hogy

megakadalyozza a vezet6sin leblokkolasat a vagasban.

¢ A lanc karbantartasa. Tartsa a lancot élesen és jol rbgzitve a

vezetdsinen. Gy6z6djén meg, hogy a lanc és a vezetdsin
tisztak és nem olajasok. A fogantylkat tartsa szarazon és

tisztan, és vigyazzon, hogy ne keriiljon ezekre olaj vagy zsir.

Kertlje el a vagast

4 Feldolgozott fakon.

4 Talajon.

¢ Drotkeritések, szegek stb.

Rezgések

A miszaki leirasokban és a megfelelési nyilatkozatban
meghatarozott rezgéskibocsajtasi értékek megegyeznek az
EN60745 tesztelési rendeletnek, amely kulénb6z8 szerszamok
Osszehasonlitasara alkalmazhat6. A  rezgéskibocsajtas
meghatarozott értéke, felhasznalhatd egy elézetes hasznalati
felmérés keretén beldl.

Figyelem! Egy szerszam rezgéskibocsajtasi értéke eltéré lehet
a tényleges hasznalat soran, mint a mar el6zetesen
meghatarozott érték.

A rezgések szintje nagyobb is lehet mint az emlitett érték.

A 2002/44 / EK irdnyelv altal a munkaeszkozoket rendszeresen
haszndlé személyek védelmére elGirt rezgéskibocsatasok
értékelésénél, figyelembe kell venni a rezgésekkel jard
kockazatokat, a tényleges hasznalati médokat és viszonyokat, a
haszndlati ciklusokat és ugyanugy azt az id6szakot is amikor a

12
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szerszam kivan kapcsolva vagy tUresben mikodik vagy épp
leblokkol.

Elektromos biztonsag

I:l Ez a szerszam dupla szigeteléssel mikdodik, igy

nincs szukség foldelésre. Ellendrizze mindig, hogy a
tapegység fesziltsége megegyezzen a tablan
elGirtakkal.

¢ Amennyiben a kabel sérilt, ezt ki kell cserélni a gyarténal
vagy egy meghatalmazott Ruris szervizben, hogy elkerilje a
veszélyt.

Hosszabbitd kabel hasznalata

¢ Hasznaljon mindig megfeleld hosszabbitét (olvassa el a
miszaki leirast). A hosszabbitdé kabel megfelel6 kell legyen a
kinti hasznalatra és elkell legyen latva a megfeleld jelzéssel.
Hasznalhat egy 30 m-es HO7RN-F 2 X 1,5 mm2 hosszabbito6t
anélkul, hogy befolydsolna a szerszam teljesitményét. Miel6tt
hasznalna a hosszabbitét, vizsgalj meg, hogy nem-e sériilt,
hibds vagy régi. Cserélje ki a hibads vagy sérilt. Amikor
kabeldobot hasznal, tekerje fel r& mindig teljesen a kabelt.

Feszliltségcsokkenés

¢ Bizonyos esetekben ez a termék fesziltségcsokkenést
okozhat inditaskor.

¢ Ez egyéb felszereléseket is érinthet. Példaul az elektromos
vilagitotestek ideiglenesen gyengébben fognak vilagtani.

¢ Ha szilkséges, lépjen kapcsolatba aramszolgéltatéjaval
annak megallapitdsdéhoz, hogy a teljesitményimpedancia
kisebb-e 0.411 ohmnél. Az ilyen korilmények kozott
valoszinlileg nem fordul el6 interferencia.

13
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Vigyazzon, ne érje aramutés

¢ El6zze meg az érintkezést lefdldelt targyakkal (pl. fém rudak,
lampaoszlopok stb.). Az biztonsag névelhet6, ha egy nagy
érzékenységl (30 mA/30mS) biztositék tablat hasznal.

nem mentesiti az elektromos lancfiirész hasznalojat a
szabdlyzatban leirt szabalyok betartasa aldl.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

4 Ez a késziilék nem alkalmas olyan személyeknek (beleértve a

f Figyelem! Egy aram-megszakitasos biztositéktabla

gyermekeket is), akiknek csokkent fizikai, szenzoros vagy szellemi
képessége van, vagy olyan személyek, akiknek nincs tapasztalata és
ismerete, kivéve, ha azok felligyelve és oktatva voltak a késziilék
haszndlataért felelGs személy altal a biztonsaguk érdekében.

¢ A gyermekeket feltgyelni kell, hogy meggy8z8djon réla, hogy
nem jatszanak a szerszammal.

¢ Bizonyosodjon meg, hogy vannak a kozelben maés
személyek is (biztos tavolsagban) ha baleset térténne.

4 Ha valamilyen okbdl meg kell érintenie a lancfirész lancat,
el6tte ellendrizze, hogy kivan-e hdzva a dugaszbdl.

¢ Az eszkoz Altal kibocsajtott zaj elkerilheti akar a 85 dB-t.
Ezért, ajanljuk, hogy tegyen o6vintézkedéseket a hallasa
védelme céljabdl.

Maradék kockazatok
Felléphetnek bizonyos maradék kockazatok a szerszam
hasznalata kozben, kockazatok amelyek lehetséges, hogy
nincsenek beleirva a mellékelt hasznalati utasitasba. Ezek a
kockdzatok a helytelen vagy hosszas stbh. hasznélat
kovetkezményei lehetnek.

14
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Még a megfelel§ biztonsagi el6irdsok alkalmazasa és a biztonsagi
berendezések bevezetése esetén sem keriilhetéek el bizonyos
maradék kockdazatok.

Ide tartoznak:

¢ Sebesilések, amit a mozgd vagy forgd alkatrészek
okozhatnak.

¢ Sebesilések, amelyek az alkatrészek, pengék
kicserélésekor keletkezhetnek.

4 Sebesiilés, ami a szerszdm hosszas hasznélata okozhat.
Ha sokaig hasznal egy szerszamot, gy6z6djon meg rola,
hogy tart rendszeresen szinetet.

4 A hallas kédrosodéasa.

4 A szerszam haszndlatakor keletkezett por belégzése is
egészségileg veszélyes lehet. (példaul:-fa feldolgozas,
kilénosen télgy, bukk és MDF).

A szerszamon talalhato cimkék
A kovetkez6 ikonok talalhatdéak a szerszamon:

Figyelem! A sérulések elkeriilése érdekében,
olvassa el a hasznalati Gtmutatét.

A szerszam haszndlata koézben hasznaljon
szemiveget vagy védészemiiveget.

Hasznaljon mindig filvedét.

Védje szerszamat az es6tdl vagy nedvességtol.

WO © @
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Huzza ki mindig a csatlakozét a dugaszbol miel6tt
egy sérilt kabelt vizsgal. Ne hasznalja a lancfiirészt
abban az esetben, ha a kabel sériilt.

A 2000/14/CE iranyelv altal garantalt hangeré.

Kioldott lancfék.

Lezart lancfék.
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LEIRAS

. Bekapcsolé/kikapcsol6 gomb

. Feloldé gomb

. Olajdug6

. Eluls6 védészerkezet/lancfék

. Lancfeszesség beallitasi gy(rl
. Lanc

. Vezetbsin
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8. Lancvédd
9. Lancszabalyozasi lezar6 gomb

10. Lancfedél
11. Olajszint mutat6

Osszeszerelés
Figyelem! Lancflrész hasznalata kozben viselien

mindig védbkeszty(t.
Figyelem! Miel6tt barmilyen javitasi  vagy

karbantartasi miiveletnek fogna, kapcsolja ki és aramtalanitsa
a gépet.

Figyelem! Osszeszerelés el6tt, tavolitsa el a kdtést mely a
lancot a lanctartéhoz koti.

A lanc beolajozasa

Ezt a miveletet mindig el kell végezni, amikor egy Uj lancot
elészor hasznal. Fogja a lancot és tegye olajba legkevesebb
egy orara hasznalat el6tt. A lancra Ruris olajat hasznaljon. Azt
ajanljuk, hogy a lancflirész egész hasznalati idétartama alatt
csak Ruris olajat hasznaljon, mert a kiilénb6z6 6sszekevert
olajak rontjak annak minbéségét, ami a lanc Kkorai
karosodadsadhoz vezethet, ami még tovabbi kockazatokat is
felvethet. Ne hasznaljon soha maradék olajat, tul vastag vagy
nagyon hig olajat. Ezek tdnkre tehetik a lancflrészt.

Ne dobja az elektromos, ipari elektronikat és
alkatrészeket a haztartasi hulladékba! Az amerikai

BN cgyesilt allamok, a weee-re vonatkoz6 informaciok.
tekintettel az OUG 195/2005 kornyezetvédelmi és O.U.G.

5/2015 rendelkezéseire. A fogyasztok az aldbbi jelzéseket

18
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veszik figyelembe az elektromos hulladék atadaséara

vonatkozdéan, az aldbbiak szerint:

- A fogyasztok kotelesek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait valogatas nélkuli telepllési
hulladékként artalmatlanitani, és ezeket a villamos tGgyintézési

cikkeket kulon kell 6sszegydjteniuk.

- E megnevezett hulladékok begyljtését a kdzbeszedési
szolgaltatason keresztil végzik az egyes megyék sugaran
belll, valamint az elsé és a vagyoni hulladékok begydijtésére
engedélyezett gazdasagi szereplék altal szervezett
gy(ijtékozpontokon keresztil. A www.afm.ro Kérnyezetvédelmi
Alap igazgatésa vagy az Europai Unio lapja altal szolgaltatott

informaciok.

- A fogyasztok dijmentesen atadhatjak az amerikai-szabad

kézi- és eksztazist a fent meghatarozott gyijtéhelyeken.

19
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A LANC ES A VEZETOSIN FELSZERELESE

(A — E 4brak)
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4 Helyezze a lancfiirészt egy stabil fellletre.

¢ Szerelie fel az elllsé véd&szerkezetet/ lancféket, elére
mutaté iranyba (D abra).

4 Oldja fel teljesen a lancszabalyozéast lezar6 gombot (9) (A
abra).

4 Tavolitsa el a lancfedelet (10).

¢ Gy6z6djon meg rola, hogy a jelzések (14) a lancfeszesség
beallitasi gydrin (5) sorba vannak.

¢ Helyezze a lancot (6) a vezetésinre (7) megbizonyosodva
arrél, hogy a lanc élei a vezetdsin felsd részén vannak (7),
el6refele mutatva (B abra).

4 Vezesse alancot (6) a sin koril (7) és htuzza meg alkotva igy
egy kanyarulatot egyik oldalon, a vezet&sin hatulso részénél.
¢ Vezesse a lancot (6) a hajtokerék korul (12). Szerelje fel a
vezetdsint (7) a csapszegekre (13).

Figyelem! Gy6z6djon meg, hogy az elilsé véd&szerkezet/
lancfék (4) lezart allapotban van, miel6tt a helyére szerelné. (C
abra).

¢ Helyezze a lancfedelet (10) a lancflirészre.

¢ Forditsa el a lancszabéalyozasi gombot (9), hogy
hozzacsatolja a lancfedelet (10), de ne szoritsa meg egészen.
¢ Forditsa el a lancfeszesség beallitasi gylrit (5) az 6ramutato
jarasaval egy iranyba, amig a lanc (6) meglesz huzva.
Bizonyosodjon meg, hogy a lanc (6) a vezetdsin kordl
helyezkedik el (7).

¢ Ellendrizze a lanc feszességét, ahogy azt a tovabbiakban
irja. Ne szoritsa meg nagyon.

4 Szoritsa meg a lancszabdlyozasi gombot (9).
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(G abra)

Ellenérizze a lanc
feszességét
hasznalat el6tt és 10
percenként hasznalat
kozben.

¢ Kapcsolja le a
szerszamot az

aramforrasrol.

¢ Huzza meg
kénnyen a lancot (6)
az é&bra szerint (G
abra). Akkor j6 a lanc
feszessége, ha
hamar visszadll a
helyére miutan 3 mm-

re kihazta a
vezetdsintdl (7). A lanc (6) és a vezetdsin (7) kozott nem kell
koz legyen az alsé részen.

Megjegyzés: Ne nyujtsa tulzottan a lancot, mert az jelentGsen
csokkenteni fogja a lanc és a vezetdsin élettartamat.
Megjegyzés: Amikor a lanc Uj ellenérizze gyakran a
feszességét (miutan lekapcsolta az aramforrasrol) az els6 két
oraban, mert egy Uj lanc kdnnyen megnyulik.
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¢ Csavarja a lancszabdlyozasi (9) az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba.

¢ Nyujtsa ki a lancot, a lancfeszesség beadllitasi gyUrit
hasznalva (5) és csavarja azt az Oramutaté jarasaval
megegyez§ iranyba, hogy megszoritsa.

4 Szoritsa meg a lancszabdlyozasi gombot (9).

Hasznélat
Figyelem! Hagyja a szerszamot a sajat itemében mikddni. Ne
erltesse.

Az olajtartaly
megtoltése (F
abra)

¢ Vegye ki az

olajdugét (3) és
tbltse meg a tartalyt

az ajanlott
lancolajjal. Az
olajszintet, az

olajszint mutat6 (11)
segitségével

figyelheti.

Tegye a helyére az
olajdugét (3).

¢ Kapcsolja ki
idénként a
szerszamot és
ellenérizze az

olajszint mutatét (11); ha a szint negyedénél lennebb van,
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akkor kapcsolja le a lancflrészt atz aramforrasrol és toltse meg
a tartalyt a megfeleld olajjal.

Beinditas

Megjegyzés: Nem fogja tudni elinditani a lancfirészt, ha az
elllsé véddszerkezet/lancfék nincs megfeleld helyzetben.

¢ Tartsa er6sen a lancfiirészt, mindkét kezével. Nyomja meg a
felold6 gombot (2) majd nyomja meg a ki-/bekapcsol6 gombot
(1), hogy elinditsa a szerszamot.

¢ Amikor elindult a motor, vegye le a hivelykujjat a feloldé
gombrol (2) és tartsa erésen a fogantyut.

Ne erbltesse a szerszamot, hagyja, hogy megfelel6en
dolgozzon. A szerszamnak kifejlesztett sebességen sokkal
jobban és nagyobb biztonsagban fog dolgozni. A tulzott
erdltetéstdl kinyulhat a lancfiirész lanca. (6).

(C abra)

\\l‘

i
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¢ Gy6z8djon meg, hogy a szerszam nincs csatlakoztatva az
aramforrasra.

¢ Huzza vissza a ellls6 véd&szerkezetet/lancféket (4)
bekapcsolt helyzetbe (C abran).

¢ A szerszam kész van a hasznalatra.

A lancfék visszarugas megel6z6 funkcioja

Egy visszarlgas esetén, az 6n bal keze kapcsolatba keril az
elllsé védbvel, amit elérenyomva megallita masodpercek
toredékei alatt a szerszamot.

(C abra)
¢ Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a visszarugas fék
megfeleléen mikodik.
¢ Fogja meg er6sen a szerszamot mindkét kezével, stabil
talajon A&llva és megbizonyosodva, hogy a lanc (6) nem
érintkezik a folddel és inditsa be. (olvassa el ,A lancfirész
beinditasa“ cimi fejezetet).
¢ Tegye a kezét az ellilsé fogantyura, ugy hogy a tenyér hatsé
része érintkezzen az ellilsd véddszerkezettel/lancfékkel (4) és
nyomja elére a és tolja el6re a szerkezetet a munkadarab felé
(C abra). A lancflirész lanca (6) meg kell alljon masodpercek
toredékei alatt.
Hogy visszaallitsa a helyére az eliilsé
védbszerkezetet/lancféket (4) haszndlat utan, kdvesse az
utasitasokat a ,A lancfék beszerelésének médja“ részben.
Megjegyzés: Ne inditsa Ujra a szerszamot, amig nem hallja,
hogy a motor teljesen leallt.
Megjegyzés: Ha a lancfék nem megfeleléen miikddik, vigye a
terméket egy meghatalmazott
Ruris szervizbe.
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Kapcsolja ki a szerszamot

4 Kapcsolja le a szerszamost az aramforrasrol.

¢ Nyissa szét a vagast ékek segitségével, hogy levegye a
nyomast a vezetdsinrél (7). Ne probalja meg erével kihtzni a
lancfirészt.

4 Kezdjen egy Uj bevagast.

(H — J abréak)
Tapasztalatlan hasznalok ne prébalkozzanak fak kidontésével.
Sulyos testi séruléseket szenvedhetnek el vagy sulyos karokat
okozhatnak, ha nem tudjak uralni a kid6lés iranyat, vagy akar
a fa kettétorhet vagy a sérlilt/szaraz agak leeshetnek favagés
kozben.
A tavolsag a kivagand6 fa és a kozelben levd emberek,
éplletek és egyéb targyak kozott két és félszer akkora kell
legyen mint a fa magassaga. Barmely személy, épiilet vagy
egyéb targy, ami ezen a tavolsagon belél van, megsértilhet a
fa kid6lésekor.
Miel6tt megprébal kidénteni egy fat:
¢ Gybdz8djon meg, hogy nincs térvény vagy helyi szabalyzat,
ami tiltana a fak kivagasat.
¢ Vegyen figyelembe minden tényez6t, ami befolyasolhatja a
fa d6lésének irdnyat, beleértve:
- A kivant délési iranyt.
- A természetes hajlasi szogét.
- Minden kiléndsen nehéz ag szerkezetét, vagy a fa barmely
sériilését.
- A koérnyez6 fakat, akadalyokat, a kifUggesztett kabeleket és a
kanalizalast is.
- A szél sebességét és iranyat.
Tervezzen meg elbre egy biztonsagos visszavonulasi Utvonalat
a fa esésének vagy az &gak lehullasanak utvonalan.
Gy86z8djon meg, hogy a visszavonulasi utvonalon nincsenek
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Eélyok, melyek megnehezithetik a kozlekedést. Tartsa
szem elétt, hogy a nedves fii és a flirészpor csuszdsak.

¢ Ne prébaljon meg olyan fat kivagni, aminek az atmérgje
nagyobb, mint a lancflirész vagasi kapacitasa.

4 Csindljon egy iranyitd bevagéast, mely meghatarozza a fa
dblésének iranyat.

4 Csinaljon egy vizszintes bevagast a fa atméréjének 1/5-1/3
részeig, merdlegesen az esési vonallal a fa alapjatél (H abra).
4 Csinaljon egy masodik bevagast fentrél, ami talalkozzon az
elsével egy kb. 45°-0s szdgben.

¢ Csindljon egyetlen vizszintes d6lési bevagast a masik
oldalon 25-50 mm tavolsagra az iranyitdé bevagastol (G. I.
abrak). Ne vagjon bele az iranyité vagasba, mert elveszitheti
az uralmat a fa d6élésének iranya felett.

¢ Tegyen be egy vagy tdébb éket a délési vagasba, hogy
megnagyobbitsa azt és kdnnyebben kidéljon a fa. (G. J. abrak).
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Gy6z6djén meg, hogy nincs torvény vagy helyi szabdalyzat, ami
tiltana a fak againak levagasat.

Az agak levagasat csak tapasztalattal rendelkezdk hajtsak
végre, mivel nagy a kockazata a lanc leblokkolasanak vagy,
hogy a lancfiirész visszarug.

Az agak levagasa elétt, vegye figyelembe a lehetéségeket,
amelyek befolyasolhatjdk az 4gak esésének iranyat, beleértve:
¢ Az 4gak hosszat és sulyat.

4 Minden kiléndsen nehéz ag szerkezetét, vagy a fa barmely
sérilését.

¢ A kornyezd fakat és targyakat, beleértve a felfliggesztett
dolgokat is.

¢ A szél sebességét és iranyat.

¢ Az 4gat, ami 0ssze van akadva mas agakkal.

A favago figyelembe kell vegye, az 4ghoz valé hozzéaférést és
az eseésiirdnyt. Az ag kilenghet a fa térzse felé. A kézelben levd
személyeken kivil, az agak alatt elhelyezked6 targyak is
veszeélynek vannak kitéve.

¢ Kerllje el a hasadast, ez els6 vagast felfele végezze el, egy
maximum mélységig, ami az ag atmérdjének kb.
egyharmadanak felel meg.

¢ Hajtson végre egy masik, lefele irAnyul6 bevagast, ami
talalkozik az elsével.

(K — M &bréak)
A vagds moddja a ronk kitAmasztasanak modjatol fugg.
Hasznaljon favagé kecskét, amikor lehetéség van ra. Kezdje a
favagéast minidig beinditott lancflirésszel és a lengéscsillapitd
(17) legyen érintkezésben a faval (K &abra). A vagés
befejezéséhez haszndlja a lengéscsillapitdé forgd mozgasat a
fan.
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Amikor arénk egész hosszaban ki van tAmasztva:
4 Csinaljon egy lefele iranyul6 vagast, de vigyazzon, ne érintse
meg a talajt, mert ez a lanc gyors kopasahoz vezet.

Amikor ardnk két végénél van kitAmasztva:

¢ Ahhoz, hogy elkerllje a hasadast, el6szor vagja be a ronkot
egyharmadaig egy fentrél lefele iranyuld mozdulattal, majd
hajtson végre egy masodik bevagast is alulro felfele, amig a két
vagés talalkozik.

Amikor aronk csak egyik végén van kitamasztva:
4 Ahhoz, hogy elkerllje a hasadast, el6sz6r vagja be a ronkot
egyharmadaig egy lentrél felfele iranyuld6 mozdulattal, majd
hajtson végre egy masodik bevagast is fentrél lefele.

Amikor aronk hagoén van (L abra):
¢ Mindig a hago felsé részénél alljon.

Amikor egy foldhéz tamasztott ronkét akar felvagni (L
abra):

¢ Biztositsa a ronkot tamasztékokkal vagy ékekkel. A
kitdmasztast soha ne végezze, se On se mas személy, Ul6
pozicibban vagy a rdonkdn allva. Gy6z6djon meg, hogy a
lancflirész lanca nem éri el a talajt.

Amikor egy kecskét hasznal aronk felvdgasahoz (M &bra):
Ha csak lehetséges valassza mindig ezt a modszert.

4 Helyezze el a ronkot stabilan. A kecske karjain kivil vagjon
mindig. Haszndljon pantot vagy hevedert a munkadarab
rogzitéséhez.
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Probléma Esetleges ok Esetleges
megoldas
Nem indul a | A feloldé gomb | Nyomja meg a
szerszam nem volt | feloldd gombot
megnyomva
Az eliilsé | Allitsa be az eliilsé
véd@szerkezet | véddszerkezetet.
fék poziciéban
van
Kiégett Cserélje ki a
biztositék biztositékot
Aram- Ellenérizze az aram-
védbkapcsolo védbkapcsolot
bekapcsolt
Nem Csatlakoztassa az
csatlakoztatta a | &ramforrasra
kabelt
A lanc nem all le | Gyenge a lanc | Ellen6rizze a lanc
magatol, ha | feszessége feszességét
megallitjuk a
szerszamot
A sin/lanc | Az olajtartaly | Ellen6rizze az
forrénak Ures olajszintet
tinnek/fustéinek | Az olajnyilas | Tisztitsa meg az
eltomodott olajnyilast
Alanc tul feszes | Ellenérizze a lanc
feszességét
A vezetGsin Kenje meg a
kerékcsapja vezetdsin
kenést igényel kerékcsapjat
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A lancftirész nem | A lanc forditva | Ellenérizze/cserélje

vag jol lett felszerelve ki a lancot
Elezze meg
A lancfirész nem | Maradvanyok Uritse ki a tartalyt és
fogyasztja az | vannak a | cserélje ki
olajat tartalyban

Az  olajnyilas | Tavolitsa el a
fedele leblokkolt | maradvanyokat a

nyilasbol
Maradvanyok a | Tavolitsa el a
lanctarton maradvanyokat és

tisztitsa meg a

lanctartot

Maradékok az | Tavolitsa el a
olajkiomlésnél maradvanyokat

A rendszeres karbantartas hosszas mikoédést eredményez.
Ajanljuk, hogy végezze el rendszeresen a kovetkezé
ellendrzéseket.

Figyelem! Miel6tt karbantartasi miveleteket végezne az
elektromos szerszamon:

¢ Allitsa meg és kapcsolja le az aramforrasrél a szerszamot.

Olajszint
Az olajszint nem szabad lecsokkenjen jobban a tartaly

kapacitasanak egynegyedénél.

A lancfiirész lanca és a vezetésin (G abra)
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4 Minden tébb 6ras hasznalat utan, szerelje le a vezetdsint (7)
és a lancot (6) és tisztitsa meg jol.

¢ Gybz6djon meg rdla, hogy a védd tiszta és nincsenek
maradvanyok rajta.
¢

Osszeszereléskor,
forditsa el a
vezetdsint (7)
180°-ot, vegye le
az eltolhat6
feszit6t egy
hatlapu

csavarkulccsal és
csatlakoztassa a
vezetdsin
ellentétes
oldalahoz. Fontos,
hogy ne szoritsa
meg tulzottan.

¢ Kenje meg a

kerékcsapot az olajozé nyilason keresztil (16). Ez biztositja a
kopas egyenletes eloszlasat a vezetdsin kordl.

A lanc élezése

Ha a legjobbat akarja kihozni a lancflirészébdl, fontos, hogy a
lancot tartsa mindig élesen. Az élezésre vonatkoz6 Utmutato,
az élezd gép csomagolasaban talalhato.

A megkopott lanc kicserélése

Uj lancot a kereskeddknél vagy a Ruris szervizeiben vehet.
Hasznaljon mindig eredeti cserealkatrészeket.

A lanc élezése
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A lanc élei azonnal megkopnak, ha a talajjal vagy szegekkel
érintkezik a vagéas soran.

A lanc feszessége
Ellenérizze rendszeresen a lanc feszességét.

Mit kell tennie, ha a lancfilirésze javitasokat
igényel.

Az 6n lancflrésze az ipari biztonsagi kdvetelményeknek
megfeleléen készilt. A javitAsokat csak szakképzett
személyzet végezheti eredeti potalkatrészek felhasznalasaval,
kilénben jelent8s veszélyt jelenthet a felhasznald szamara.
Javasoljuk, hogy ezt a haszndlati utasitast biztonsagos helyen
tartsa.

Koérnyezetvédelem

Kalon gyljteni. Ezt a terméket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt kidobni.

Ha ugy talalja, hogy az 6n Ruris termékét ki kell cserélni, vagy
ha mér nem hasznos, ne dobja ki a haztartadsi hulladékkal.
Gyljtse kulon a terméket.

A hulladékok és a csomagolas kiilén gy(jtése lehetéveé teszi az
anyagok Ujrahasznositasat és (jrafelhasznalasat. Az
Ujrahasznositott anyagok ujrahasznositasa segit megel6zni a
kérnyezetszennyezést és csokkenti a nyersanyagok iranti
keresletet.

A helyi szabalyzat el6irhatja a haztartasi elektromos termékek
szelektiv gylijtését a telepulési hulladékkezeld kézpontokban
vagy a kereskeddknél Uj termék megvasarlasakor.
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DAC DAC DAC
316E 322E 318E
Sinhossz cm 35 40 40
Fesziiltség Vc.a. 230 230 230
Teljesitmény w 1600 2200 1800
Lancsebesség m/s 9,5 12,5 10,5
(munkavégzés
nélkil)
Maximumvagasi cm 35 40 40
hossz
Olaj kapacitas ml 250 250 250
Saly kg 5 5.2 5
Biztonsagi Il Il Il
osztalyozas
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Dear customer!

Thank you for your decision to buy a RURIS product and for your trust
in our company! RURIS has been on the market since 1993 and in
that time has become a strong brand, building its reputation by
keeping its promises, but also by continually investing to help
customers with reliable, efficient and quality solutions.

We are convinced that you will appreciate our product and enjoy its
performance for a long time. RURIS offers its customers not just
machines, but complete solutions. An important element in the
relationship with the customer is the advice both before and after the
sale, RURIS customers have at their disposal a whole network of
partner shops and service points.

To enjoy the product you have purchased, please read the user
manual carefully. By following the instructions, you will be guaranteed
a long use.

RURIS is continuously working on the development of its products and
therefore reserves the right to change their shape, appearance and
performance, among other things, without prior notice.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Information and customer support:
Phone: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro
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Read the user manual before using this

product.

Wear head, eye and ear protection.

Warning! Backing up is dangerous!

Warning! Warning!

Do not expose the tool to rain or high humidity.

Always remove the plug from the socket before inspecting a
damaged cable. Take care not to use the chain saw if the

cable is damaged.
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Decoupled chain brake.

Coupled chain brake.

D O

IMPORTANT:

Never modify the product. We will not provide a warranty if you use the modified product

or if you do not follow the correct use described in the manual.

Don't throw electrical equipment, industrial electronics and
component parts in the garbage! Information on WEEE. In view of the
provisions of GEO 195/2005 - on environmental protection and GEO
5/2015. Consumers should note the following guidelines for the return

of electrical waste, specified below:

- Consumers are obliged not to dispose of waste electrical and electronic equipment

(WEEE) as unsorted municipal waste and to collect such WEEE separately.

- The collection of this waste (WEEE) will be carried out by the Public Collection Service
in each county and by collection centres organised by economic operators authorised
to collect WEEE. Information provided by the Environmental Fund Administration

www.afm.ro or the European Union journal.

- Consumers can return WEEE free of charge to the collection points specified above.


http://www.afm.ro/
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3. OVERVIEW OF THE ELECTRIC CHAIN SAW

. On/off switch

. Unlock button

. Oil plug

. Front guard/chain guard assembly
. Chain tension adjustment ring
. Chain

. Guide bar

. Chain pouch

. Chain adjustment locking nut
10. Chain cap assembly

11. Oil level indicator

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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B Before using the product

1. Before using our products, please read this manual carefully to
understand how to use them.

2. Never use the electro-magnetic saw when under the influence
of drugs that make you drowsy or if you are under the influence of
alcohol or drugs.

3. Never cut in high winds, bad weather or when visibility is poor or
in extreme temperatures. Always check that there are no dry

branches that could fall during felling.

4. Use appropriate protective equipment.

5. Do not allow other people to stand in front of the chainsaw when
starting the engine or chopping wood. Keep such persons or
animals away from the working area. Children, animals or other
persons must be at least 10m away when starting or operating the
chainsaw.
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6. Never start cutting until you have a clear work area, protective

\ footwear and a planned retreat route when the tree falls.
\

™

7. Always hold the electro-saw securely with both hands when the
engine is running.

8. Keep your body away from the electric saw when the motor is

running and make sure it is not in contact with any object.

9. Check the electric saw before each use. Never use a power saw
that is damaged, improperly adjusted or not completely and
securely assembled. Make sure the chain stops moving when the

control brake is released.

‘ 10. Always switch off the motor before putting the electric saw
down.
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‘\ 11. Use extreme caution when cutting small branches as they can
} get caught in the saw and thrown towards you.

12. When cutting a branch that is under tension, be careful not to

bounce back when the tension is released.

13. Beware of recoil. Recaoil is the upward movement of the guide rail
[ \\, that occurs when the electro-saw chain at the tip of the guide rail
comes into contact with an object. Recoil can lead to loss of control
of the electro-saw.

14. When transporting the electric saw make sure you have adequate
protection for the guide rail.

AVOID CUTTING:
+ Processed lumber.
+ By ground.

+ Wire fencing, nails, etc.

Warning! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the
warnings and instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future reference. The term "power tool" in all the

warnings listed below refers to the power tool (corded) powered from the main power
supply or the power tool (cordless) powered from the battery.

10
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SAFETY IN THE WORK AREA

a. Keep the work area clean and well lit. Cluttered or dark areas make accidents easier.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
explosive liquids, gases or dusts. Power tools generate sparks that can ignite dusts or
vapors.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
lead to loss of control.

a. The power tool socket must fit the socket. Never modify the socket in any way. Do
not use socket adapters with grounded (grounded) power tools. The unmodified socket
and compatible plugs will reduce the risk of electrocution.

b. Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ovens and
refrigerators. There is an increased risk of electrocution if your body is grounded or
grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d. Do not mishandle the cable. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cords increase the risk of electrocution.

e. When operating a tool outdoors, use an outdoor extension cord. Using a suitable
outdoor cord reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp area cannot be avoided, use a power supply with
residual current device (RCD) protection. Use of an RCD reduces the risk of
electrocution.

This tool has double insulation; therefore, grounding is not required.
D Always check that the power supply matches the voltage on the

specification plate.

+ If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by an

authorized RURIS service point to avoid danger.

+ We strongly recommend that first-time users receive hands-on training in chainsaw
operation from an experienced user and use protective equipment. Initial practice

should be carried out by sawing logs positioned on a saw head or frame.

11
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+ Always check that the recoil brake is working properly before use.

+ We recommend that when transporting the chainsaw, make sure the brake is engaged

and the saw is facing backwards.

+ Perform maintenance on the chainsaw when not in use. Do not store the chainsaw
for short or long periods of time without first removing the saw chain and guide rail which
must be kept submerged in oil. Store all chainsaw components in a dry, safe place out

of reach of children.
+ We recommend emptying the oil tank before storage.

+ Make sure you have a stable position and plan ahead for safe evacuation in case of

falling tree or branches.

+ Use wedges to help control the fall and to prevent the guide rail and saw chain from

jamming in the cut.

+ Saw chain care. Keep the saw chain sharp and securely fastened to the guide rail.
Make sure the saw chain and guide rail are clean and free of oil. Keep the handles dry,

clean and free of oil and grease.

+ Always use an approved extension cord suitable for the power draw of this tool (see
technical specifications). The extension cord must be suitable for outdoor use and must
be properly marked. An HO7RN-F 2 X 1.5 mm2 extension cable of up to 30 m can be
used without affecting the performance of the product. Before use, inspect the extension
cord for signs of damage, wear and ageing. Replace the extension cord if it is damaged

or defective. When using a cable reel, always fully unwind the cable.

+ Under certain power supply conditions, this product may cause short voltage drops

during start-up.

12
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+ Other equipment may be affected. For example, electrical lighting fixtures may

temporarily reduce their brightness.

+ Contact your electricity supplier, if necessary, to determine if the impedance of the
power supply is less than 0.411 ohms. Interference is not likely to occur under such

conditions.
Be careful not to electrocute yourself!

+ Prevent body contact with grounded or grounded surfaces (e.g. metal rails, lamp
posts, etc.). Electrical safety can be further improved by using a high sensitivity (30

mA/30 mS) residual current device (RCD) protection.

Warning! The use of an RCD or other breaker unit does not exempt the
chainsaw operator from following the safety instructions and safe work

practices set forth in this manual.

Residual risks

Additional residual hazards may occur during use of the tool that may not be included
in the attached safety warnings. These risks may result from incorrect use, prolonged

use, etc.

Even with the application of appropriate safety regulations and the implementation of

safety devices, some residual risks cannot be avoided.

These include:

+ Injuries caused by touching rotating/moving components.

+ Injuries caused when changing components, blades or accessories.

+ Injuries caused by prolonged use of a tool. When using a tool for prolonged periods,

be sure to take breaks at regular intervals.

13
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+ Hearing impairment.

+ Health hazards caused by inhalation of dust resulting from the use of the tool (example
- woodworking, especially oak, beech and MDF).

5. ASSEMBLY

5.1 GUIDE BLADE AND CHAIN

@ a3

Fitting the guide rail and chain. (fig. A - E)

14
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+ Position the chainsaw on a stable surface.

+ Install the front guard/chain brake assembly in the forward position (Fig. D).
+ Release the chain adjustment lock knob (9) completely (Fig. A).

+ Remove the chain cover assembly (10).

+ Make sure the markings (14) on the tension adjustment ring (5) are aligned.

+ Position the chain (6) on the guide rail (7) making sure that the chain edges are on

top of the guide rail (7), facing forward (Fig. B).

+ Guide the chain (6) around the guide rail (7) and pull it to create a loop on one side at

the rear end of the guide rail (7).

¢ Guide the chain (6) around the drive wheel (12). Fit the guide rail (7) onto the rail
positioning bolts (13).

Warning! Make sure that the front guard/chain brake assembly (4) is in the coupled

(forward) position before fitting it in place (fig. C).
+ Position the chain cover assembly (10) on the saw.

+ Turn the chain adjustment knob (9) to attach the chain cover assembly (10), but do

not tighten completely.

+ Turn the chain tension adjustment ring (5) clockwise until the chain (6) is tight. Make

sure the chain (6) sits around the guide rail (7).
+ Check voltage as described below. Do not over tighten.

+ Tighten the chain adjustment lock knob (9).

15
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Before use and at 10-minute intervals during use, you should check the chain tension.

+ Disconnect the tool from the power supply.

+ Gently pull the chain (6) as shown
in the illustration (Fig. G). The
tension is correct when the chain (6)

returns quickly after being pulled 3
mm away from the guide rail (7).

There must be no play between the

guide rail (7) and the chain (6) on

the underside.

Note: Do not overstretch the chain
as this will lead to excessive wear
and reduce the life of the guide rail
and chain.
(fig. G)

Note: When the chain is new, check its tension frequently (after disconnecting from the

mains) during the first 2 hours of use as a new chain stretches easily.
To increase tension
¢ Turn the chain adjustment lock knob (9) counterclockwise.

+ Stretch the chain using the chain tension adjustment ring (5) and turn it clockwise to
tighten.

+ Tighten the chain adjustment lock knob (9).

Use

16
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Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.

+ Remove the oil plug (3) and fill the reservoir
with the recommended chain oil. You can see

the oil level on the oil level gauge (11).
Replace the oil plug (3).

¢ Periodically disconnect the tool and check
the oil level gauge (11); if it is less than a
quarter of the level, disconnect the chainsaw
from the mains supply and top up with the

appropriate oil.

Note: It will not be possible to start the tool if the front guard/chain brake assembly is

not in the coupled position.
+ Connect to a single-phase power source.

+ Hold the chainsaw firmly with both hands. Press the release button (2) and then press
the on/off switch (1) to start the tool (fig. F).

+ When the engine starts, take your thumb off the locking knob (2) and grip the handle
firmly (fig. F).

17
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Do not force the tool, let the tool work properly. It will work better and safer at the speed
it was designed for. Excessive forcing will stretch the saw chain (6).

/77-

5

WARNING! After completion of the work loosen the chain cover nut to avoid
possible failures that may occur in the sealing systems and the cutting seal.

8. CHECKING THE CHAIN LUBRICATION OIL
SUPPLY

After starting the engine, run at medium speed and see if the chain oil is spread as

shown in the figure below.

18
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A\ ATENTIE !

Before you start work, read the "Safe operation" section. Cutting small logs is

recommended. This also helps you to get used to the product.

Always follow the safety rules. The electric saw should only
be used to cut wood. It is forbidden to cut other types of
material. Vibration and recoil vary depending on the
material and the requirements of the safety guidelines
would not be met. Do not use the electric saw as a surface
for lifting, moving or cutting is caught in the cut, do not try

to remove it by force, but use a wooden wedge or a jack to

open the slot.

The electro-saw is equipped with a chain brake, which will stop it in case of kickback if
operated properly. You should check the operation of the chain brake before each use
by testing the power saw at full speed for 1-2 seconds and pushing the front guard
forward. The chain should stop immediately with the engine running at full throttle. If the
chain stops with difficulty after a longer duration or does not stop, discontinue use of
the electro-ferris and replace the brake band and clutch drum or go to an authorized

RURIS service for troubleshooting.

19
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Itis not necessary to force the electric saw to cut. Apply gentle pressure while the motor
is running at full throttle. Accelerating the engine with the chain caught in a cut can

cause damage to the clutch system. When the chain electro saw.

It is extremely important that the chain brake is checked for proper operation before

each use and that the chain is sharpened to maintain safe recoil.

Removal of safety devices, improper maintenance or incorrect replacement of the rail

or chain can increase the risk of serious injury from kickback.

WARNING!

Kickback can occur when the tip of the guide rail comes into contact with an object or
when the wood closes and catches the chain of the saw in the cut. Contact in the upper
portion can cause a rapid, reverse reaction that redirects the guide rail up and back
toward the operator. If the electro-saw chain is caught along the top of the guide rail,
the guide rail can be quickly pushed back towards the operator. Either of these reactions

can cause loss of control of the electro-saw, potentially leading to serious accidents.

Don't just rely on the safety devices that come with your electric saw. As a user of your
electric saw, you need to take several steps to protect yourself from accident or injury

during use.

1) With a basic knowledge of recoil you can reduce or eliminate unpleasant
elements that may occur.

2) Hold the saw firmly with both hands, right hand on the rear handle and left
hand on the front handle, when the motor is running. Hold the handle of the
electric saw tightly with your fingers. The firm grip will help reduce recoil and
maintain control of the power saw.

3) Make sure the area you are cutting in is free of obstructions. Do not let the
head of the guide rail come into contact with logs, branches or any other
obstacles that could be hit while using the chainsaw.

4) Cut at high engine speeds.

5) Do not cut above chest level.

6) Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the
electric saw.

7) Use only replacement rails and chains specified by the RURIS manufacturer.

20
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Rebound protection

durata de viaia a sinei de ghidaregé lantului.

How to set the chain brake

+ Make sure the tool is unplugged from the

mains.

+ Pull the front guard/chain brake assembly (4)
back to the coupled position (fi g. C).

¢ The tool is now ready for use.
How the anti-roll chain brake works.

Fig. C

It is extremely important that the chain
brake is checked for proper operation
before each use and that the chain is
sharpened to maintain safety against
kickback. Removal of safety devices,
improper maintenance or incorrect
replacement of the rail or chain can
increase the risk of serious injury from
kickback.

In the event of a kickback, your left hand makes contact with the front guard, pushing it

forward towards the workpiece and stops the tool in a few fractions of a second.

How to test the anti-roll chain brake (fig. C)

+ Always check that the recoil brake is working properly before use.

+ Grasp the tool firmly with both hands on a stable surface, making sure the saw chain

(6) is off the ground, and start the tool (see "How to start the chainsaw").

21



e 4 EN

+ Wrap your left hand around the front handle so that the back of your palm contacts
the front guard/chain brake assembly (4) and push the assembly forward toward the

workpiece (Fig. C). The saw chain (6) should stop within a few fractions of a second.

To reset the front guard/chain brake assembly (4) after use, follow the instructions in

the section "How to install the chain brake".
Note: Avoid restarting the tool until you hear the engine come to a complete stop.

Note: If the chain brake is malfunctioning, take the product to an authorized RURIS

service point.

authorised.

If the saw chain (6) or guide rail (7) gets stuck
+ Disconnect the tool.

+ Disconnect the tool from the power supply.

+ Open the wedge cut-out to relieve pressure on the guide rail (7). Do not attempt to
force the saw out.

22
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Felling atree

1. Decide on the direction of the cut depending
on wind, inclination of the tree, position of
heavy branches, degree of difficulty after
cutting and other factors.

2. While clearing the area around the tree,
secure a good foothold and a path of retreat.
3. Make a one-third notch in the tree on the fall
side.

4. Make a cut on the opposite side of the notch
and at a slightly higher level than the base of
the notch.

1) Notch (2) Cut (3) Direction of fall

A\ ATENTIE !

When felling a tree, be sure to warn nearby workers of the danger.
Cutting down a tree (Fig. 22B)

1. Decide the direction of fall, taking into account wind direction and speed, tree
lean, position of heavy branches, position after fall and other factors.

2. While clearing the area around the tree, make a good foothold and retreat
path. Make a one-third notch on the fall side.

3. Cut from the opposite side of the notch and at a slightly higher level than the
base of the notch.

s

)
Jt =N

e

Fig. 22B

WARNING! When felling a tree, be sure to warn everyone around of the danger.

ATTENTION!
. Always make sure you have a backup. Do not sit on the log.

23
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. Be careful about rolling a cut log when working on a slope.

Before starting work, check the direction of the bending force inside the log to be cut.
Always finish the cut from the opposite side of the bending direction to avoid the guide

rail getting caught in the cut.

A log lying on the ground (Fig. 23) Cut halfway through, then roll the log over and cut

from the opposite side.

Fig. 23

A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut upwards one third from the
bottom and finish by electro-saw cutting from top to bottom. In zone (2) cut from top to

bottom one third and finish by cutting with the electro-saw from bottom to top.

Fig. 24

Cutting the branch of a fallen tree (Fig. 25). First check which side the bent branch is
on, then make the initial cut from the bent side and complete the electro-saw cut from

the opposite side.

ATTENTION! Pay attention to the recoil given by the branch after cutting. Clearing

branches from a standing tree (Fig. 26) Cut from the bottom up and finish from the top.
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ATTENTION!

. Do not use an unstable base or ladder.

. Don't get unbalanced.

. Do not cut above chest level.

. Always use both hands to hold the electric saw.
. Do not cut a branch above you.

Regular maintenance ensures effective tool life. We recommend that you carry out the

following checks on a regular basis.

Warning! Before performing maintenance on power tools:

+ Switch off and disconnect the tool from the mains.

Oil level

The level in the tank must not fall below a quarter of its capacity.
Saw chain and guide rail (fig. G)

+ After every few hours of use and before storage, remove the guide rail (7) and saw

chain (6) and clean them thoroughly.
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+ Make sure the fender is clean and free of debris.

+ When reassembling, rotate the guide rail (7) 180°,
remove the sliding stretcher (13) with an Allen key and
reattach it to the opposite side of the guide rail (7). It

is important not to overtighten.

¢ Lubricate the wheel stud through the wheel

lubrication hole (16). This ensures even wear

distribution around the guide rails.
Sharpening the saw chain

If you want to get maximum performance from your tool, it's important to keep the saw
chain teeth sharp. Directions for performing this procedure are on the sharpening tool
packaging.

For smooth and safe operation it is important to keep the chain teeth always sharp.

Teeth should be sharpened when:
- Sawdust turns to powder.

- Use more force to cut.

- The cut cannot be made straight.

- The vibration increases.

WARNING!
Be sure to use proper gloves when handling the chain.
Before sharpening:

. Make sure the chain is securely fastened. Make sure the engine is switched
off.

. Use a round file of the right size for your chain.
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. Place the pile on the teeth of the chain and push straight

ahead. Hold the pile in the position illustrated. (Fig. 33)

Replacing worn saw chains

Replacement saw chains are available in the RURIS network of

partner shops and service centres.

Always use original spare parts.

Fig. 33

Degree of sharpness of the saw chain

The saw chain bar willimmediately shred if it touches the ground or a nail during cutting.
Saw chain tension

Check the saw chain tension regularly.

What to do if your chainsaw needs repairs.

Your chainsaw is manufactured in accordance with industry safety requirements.
Repairs should only be carried out by qualified persons using original spare parts,

otherwise considerable danger to the user may result.

We recommend that you keep this user manual in a safe place.

Protecting the environment

Separate collection. This product must not be disposed of with household waste.

If you find that your RURIS product needs to be replaced or is no longer of use to you,
do not throw it away with your household waste. Please provide for separate collection

of this product.
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Separate collection of used products and packaging allows materials to be recycled and

reused. Reusing recycled materials helps prevent environmental pollution and reduces

demand for raw materials.

Local by-laws may provide for separate collection of household electrical products at

municipal waste centres or by the retailer when you purchase a new product.

Problem

Possible cause

The eventual solution

Tool won't start

o The lock button is not
pressed

o Press the lock button.

o Front guard is in the
braking position

o Reset the position of the
front guard.

o Burnt safety

o Replace the fuse

o RCD triggered

o Check RCD

o Power cord not
connected

o Check the mains supply

The chain does not
stop instantly when the
tool is stopped

o Chain tension is too
low

o Check chain tension

Hot rail/smoke

o Qil tank is empty

o Check the oil tank level

o Oil hole is blocked on
the chain rail

o Clean the oil hole

o Chain tension is too
tight

o Check chain tension

o Guide rail wheel stud
requires greasing

o Grease the guide rail
wheel stud with oil

The saw doesn't cut
well

o The chain is mounted
backwards

o Check/change direction
chain

o Sharp

The saw does not
consume oil

o There is residue in
the tank

o Drain the oil from the tank
and replace it

o Qil hole has blocked
cap

o Remove debris from the
orifice

o Residues in the chain
rail

o Remove debris and clean
chain ralil

o Residues in the oil
discharge

o Remove residues
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Clean the whole unit and store it in a dry place away from moisture.

DAC 316E DAC 322E DAC 318E
Bar length cm 35 40 40
Tension V a.c. 230 230 230
Power consumption W 1600 2200 1800
Chain speed (no load) m/s 9,5 12,5 10,5
Max. cutting length cm 35 40 40
Oil capacity ml 250 250 250
Chain step 3/81.3PM 3/81.3 PM 3/81.3 PM
Weight kg 5 5.2 5
Safety class 1l Il Il
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YBaxaemMu knmeHTu!

bnarogapum Bu 3a pelweHuneto ga 3akynute RURIS npoaykt u 3a
BalleTo foBepwue B HawwaTta komnaHua! RURIS e Ha nasapa ot 1993
r. 1 B TOBa BpemMe ce e npeBbpHana B CUMIHa Mapka, u3rpaxganku
penyTaumMsita cu, Kato cnasBa obelwaHnsTa Ccu, HO M KaTo
HenpekbCHATO MHBECTUPA, 3a Ja NoMara Ha KIMEHTUTE C HafeXaHu,
ehEKTUBHN N KAYECTBEHU PELLEHUS.

Y6eneHn cme, 4Ye e OUeHWTEe Hawusg NpoaykT u LWe ce
HacnaxgaBaTe Ha HeroeaTa paboTta 3a gbnro Bpeme. RURIS
npeanara Ha CBOWUTE KIIMEHTW HE CaMO MalUMHW, HO W LSINOCTHMU
peleHus. BaxxeH eneMeHT B OTHOWIEHMATA C KMNWEHTa € CbBEeTbT
npeav u cneg npogaxbara, knneHTnte Ha RURIS pasnonarat ¢ usna
MpeXa OT NapTHbOPCKM MarasvHU 1 CEPBU3HMN TOYKM.

3a pa ce HacnaguTe Ha 3aKyneHus OT Bac NPOAYKT, MOMs npoyeTteTe
BHMMATENHO PBbKOBOACTBOTO 3a MoTpebutend. Karto cnepggate
WHCTPYKUUnTE, Le BN Obe rapaHTMpaHo ObIrO NoN3BaHe.

RURIS pabotu HenpekbcHaTo Bbpxy pa3paboTBaHETO Ha CBoOUTE
NpoOAyKTM W cnegoBaTeniHO CUM 3ana3Ba NpaBOTO da NPOMEHS
dopmaTa, BbHLUHMSA CU BUA U NPOM3BOAMTENHOCTTA, Hapes C Apyru
Hella, ©6e3 npegussecTtue.

Bnarogapvm Bu ole BeOHBX, Ye n3bpaxte npoagyktute RURIS!

WHdopmaLums n nogapbxka Ha KIUEHTU:
TenedoH 3a 24 yaca: 0350.020.105

umenn: info@ruris.ro
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BawwnaTt BepwxeH TpnoH DAC 316/322 e npoekTuMpaH 3a noyucTBaHe Ha ObpBeTa,
ObpBOpeE3dU 1 AbpBope3bun. To3n MHCTPYMEHT € NpeaHa3HayYeH caMo 3a JOMaKUHCKU

HYXau

Oo6wm npepynpexageHusa 3a 6e3onacHOCT MO OTHOLWIEHWE Ha eneKTpu4ecku

VMHCTPYMEHTHU

BHumanne! T[lpoyeTeTe BCUYKM MpeagynpexaeHus W MHCTPYKUMKU 3a

6e3onacHocT. HecnassaHeTo

Ha npeOynpexaeHusTa u ykasaHusaTta, n3bpoeHu no-4ony, MoraT Aa AoBeaat [0 TOKOB

yoap, noxapu n/vnn TeXKM HapaHABaHUA.

MaseTe BCMYKM MpeaynpexaeHns M MHCTPYKUMM 3a Mo-HaTaTblUHA KOHCYynTauus.
TepMUHBT "eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT" BBbB BCUYKM NpeaynpexaeHusi, n3bpoenu no-
[ony, ce OTHacs 3a enekTPOMHCTPYMEHTa, KOWTO Ce 3axpaHBa OT OCHOBHOTO

3axpaHBaHe Unu ¢ eNneKTPoOMHCTPYMeHTa (be3xuueH), 3aaBkBaH oT batepusTa.

1. BesonacHocT B pa6oTHaTa 30Ha

a. I'Ionp:bp)KaﬁTe paGOTHOTO MACTO HYUCTO U p.oGpe OCBeTeHO. Henon,pe,quMTe

NN TbMHU 30HU YNeCHABAT MHUMOEHTUTE.

b. He paboTeTe C enekTpM4YeCKM MHCTPYMEHTU B eKCMSO3uBHA aTMocdepa,
Hanpumep MpU HanUuMe Ha EeKCMMO3MBHM TEYHOCTH, rasoBe Wnu mnpax.
EneKTpuYeckn MHCTPYMEHTU reHepupaT UCKPU, KOUTO MOraT 4a Bb3nnamMeHsT npax unm

napu

c. lpbXTe Aeua U APYruM Xopa HacTpaHW, OOKAaTO PaboTUTe C erneKTpU4ecku

UHCTPYMEHT. Pa3scenBaHeTo Ha BHUMaHWETO MOXe Aa foseae 40 3ary6a Ha KOHTpOI.
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2. EnekTtpunyecka 6e3onacHocTt

a. LLlencenute Ha enekTPOMHCTPYMEHTa TPsibBa fa CbOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora
He moauduumpanTe Liencena no HWKakbB HayvH. He n3nonsBante agantepu 3a
wencenn CcbC 3a3eMUTENHU WHCTPYMEHTUM (3a3emeHu Ha maca). Llencenute

HENPOMEHEHN N KOHTaKTUTe CbBMECTUMU C TAX L€ HaManAT pUCKa OT TOKOB yaap

b. W3bsarsaite KOHTaKT Ha TAMOTO CbC 3a3E€MEHW MOBbPXHOCTW, KaTo TpBOW,
paguaTtopw, pypHu 1 xnagunHuum. Mima nosulleH puck oT TOKOB yAap, ako TANoTo Bu

€ 3a3eMeHOo Unn CBbp3aHO Ha Maca.

c. He usnaravite enekrpuyecku MHCTPYMEHTU Ha ObXA Unn Bnara. BnusaHeTo Ha Boga

B €MeKTPUYECKN MHCTPYMEHT LLie YBENWNYM prUCKa OT TOKOB yaap

d. He pabGoTteTe Henogxogswo c kabena. Hukora He wu3nonseavite kabena 3a
TpaHCMopTMpaHe, He ro  M3OobprnBaviTe UNM He U3KMKYBaWTe Ype3 M3abprnBaHe Ha
kabena enekTpouHcTpyMmeHTa. [IpbxXTe kKabena ganey ot TonnuHa, Macrno, pbboose nnu
noaBwXkHW YacTtu. MNMoBpeaeHnTe Unu 3anneTeHnTe NPOBOAHNLM YBENMYaBaT pUcka ot

TOKOB yaap.

e. Korato pa6OTMTe C BbHLUEH pa60TeH WHCTPYMEHT, n3nonasanTte yObIDKUTEN Ha

OTKPUTO. M3nonsBaHeTo Ha Noaxoasiy BbHLIEH kaben Hamansea pucka OT TOKOB yaap.

F.Ako He MoxeTe Oa u3GerHeTe M3MNON3BaHETO HA ENEKTPUYECKM UHCTPYMEHT BbB
BraxHa cpeaa, W3non3ssaliTe yCTPOWCTBO 3a 3awwmta oT octaTbueH Tok (RCD).

ManonssaHeTo Ha RCD HamansBa pycka OT TOKOB yaap.

3. lupgmnBuayanHa 6e3onacHocT

a. bbaeTe npeanasnveu, 6baeTe BHUMATENHM 3a TOBA, KOETO NPaBuUTE, U U3Mon3BanTe
3apaBust pasym, Korato paboTuTe C enekTpudecku WHCTpyMeHT. He wuanonseaiite

€NeKTPOUHCTPYMEHT, Korato CTe yMOpeHu unu nog Bb34eNCcTBNeTo Ha HapKoTULUW,
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ankoxon unu nekapctsa. MOMEHTBLT Ha HEBHWMMaHWe No BpemMe Ha paﬁoTa Ha

€INEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MOXe Aa AoBeae [0 CepUo3HN HapaHABaHUA.

b. Wsnonseawvite nuyHu npeanasun cpeactea. BuHarm HoceTe npegnasHu ouwna.
3alWnTHN CLOPBXEHNA KaTo NPOTUBOMNPAxXOBWM Macku, NpeanasHu obyBKM NPOTUB
NOAXTb3BaHE, KAaCKU UMK CryLLarnkv, M3Non3saHu 3a onpeaeneHn ycroBus Ha TpyA, e

HaManAaT HapaHABaHUATA.

c. MpepoTBpaTteTe cryyatHOTO cTapTupaHe. YBepeTe ce, Ye MpeBKMoYBaTensT e B
NonoXeHue "W3KNioYeHo", Npean Aa BKIYMTE 3axpaHBaHeTo W / unu GatepusTa,
npeon Oa MOBAMIHETE WM TPaHCMOPTUPaTe WHCTPYMEHTa. TpaHCMopTUPaHETO Ha
€eKTPUYECKN UHCTPYMEHTM, KaTo ObpPXKUTE NMPbCTa CU BbpXy NPEeBKMoYBaTens unm
3axpaHBaTe eneKkTPUYECcKUTe MWHCTPYMEHTM, KOWTO WMaT MpeBKnovBaTtens B

nonoxeHue "BKMOYEHO", ynecHsaBaT Npon3LLIECTBMETO.

d. lNpeon pa BknouuTe EJIeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCTpaHeTe raeYyHua K4 wunum
perynupawinte Knewiu. Koy vnu knewm, octaHanm NpuUKpeneHn KbM BbPTALLNA Ce

KOMMOHEHT Ha eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa, MoraT Aa aoseaart 40 HapaHABaHe.

e. He ce npotdrante, 3a pga B3emeTe WHCTpymMeHTa. BuHarm nopabpxante
ctabunHoctta u 6GanaHca cu. ToBa nosBonsBa MNo-A0GbP KOHTPON Ha

€ITeKTPOUHCTPYMEHTa B Heo4YakBaHN CUTyaunn.

f. ObneyeTe nogxoasLwo obnekno. He HoceTe WMpoku Apexu unu buxyta. [dpbxTe
KocaTa, ApexuTe U pbkaBuMLMTE Aaney oT ABWkKewm ce vacTu. LLvpokoTo o6nekro,

6|/|>KyTepvaa UNn gbNrMTe KOCMM MoraT Aa 6baaTt XBaHaTh B ABWXKELLM Ce YacCTu.

g. AKo ycTpoicTBaTa MokassaT Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha akcecoapu 3a
acnupauusa U cbbupaHe Ha Mpax, yBepeTe ce, Ye Te3M akcecoapy ca CBbp3aHu U
13Mos3BaHK NpasumnHo. M3non3saHeTo Ha yCcTpoicTea 3a chbupaHe Ha npax Moxe Aa

Hamarnu onacHocTTa OT npax.
4. U3nonsBaHe U 6e30MacHOCT Ha eNeKTPUYEeCKUTe MHCTPYMEHTU

a. He HacunBante eneKTPOUHCTPYMEHTa. UsnonsBante noaxoasiy

€NeKTPONHCTPYMEHT 3a BalleTo NpurnoxeHue. Mooxogswy, I'IO,EI,6paHI/1ﬂT NHCTPYMEHT
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e n3nbliHABa pa60TaTa no-,qo6pe 1 no-6esonacHo, npu CKOpPOCTTa, B KOATO € 6una

3amMucrieHa.

b. He nanonseanTte eneKTPOUHCTPYMEHTA, aKko NPEeBKNIOYBATENAT He Cce BKNoYBa
B No3uuusATa 3a BKIOYBaHe U U3KMIoYBaHe. Bcekn enekTpoOMHCTPYMEHT, KOWTO He
Moxe Aa 6bae KOHTponupaH C MpeBKntoyBaTensi, e onaceH u TpsibBa ga 6bae

PEMOHTUPaH.

c. Wskniouyete wencena OT 3axpaHBaHeTo M |/ wnu aKymynatopa oT
€NeKTPOVHCTPYMEHTA, NpeAu Aa U3BbpLUMTE KAaKBUTO M Aa € HacTPOWKW, npeaun
[Aa CMEeHWTe akcecoapuTe MNU Aa 3ana3uTe erneKTPOUHCTPYMeHTUTe. Takusa
npeBaHTUBHU Mepku 3a GesonacHOCT HamarnsBaT pucka OT CryvaHO MyckaHe Ha

€neKTPUYECKN MHCTPYMEHTM.

d. He cbxpaHsBanTe eneKkTpu4yeckuTe UHCTPYMEHTU, HeaKTUBHU B obcera Ha
Aeua M He no3BonsBaWTe Ha Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ paboTHUA
VHCTPYMEHT UMK Te3U MHCTPYKLUMK, Aa ro uanonssart. Enekrpnyeckn MHCTpyMeHTn

Ca onacHu B pbLUeTe Ha HEUHCTPYKTUPaHU I'IOTpeGI/ITeJ'll/I.

e. M3BbpBanTe noaapbXKka Ha enekTpuYeckn UHCTpymeHTu. MpoBepeTe 3a
HenpaBUIHO NoApaBHsIBaHe UK 6roKUpaHe Ha ABUXKELLM Ce 4acTu, cHynBaHe Ha
KOMMOHEHTUTE U APYrn CbCTOSIHUS, KOUTO MoraT Aa NoBAUsSAT Ha pa6oTaTa Ha
eneKTpOUHCTpyMeHTUTe. B cnyyait Ha noBpeAa, Mons, npegocTaBeTe PeMOHT Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa npeau ynotpe6a. Muoro aeapuu ca NPUYMHEHM OT

HeaaeKBaTHO NoaabpXaHU enekTpu4eckn MHCTPYMEHTU.

fc‘bXpaHﬂBaﬁTe WUHCTPYMEeHTUTe 3a psisaHe NOoAOCTPEeHU U HYUCTU.. PexeLin
WHCTPYMEHTU C OCTpU pb603e N NpaBUMHO U noAxoAswo noaabpXaHu e Marnko

BEpPOATHO Aa 6baat 6J'IOKVIpaHVI, HO MbK € MNOo-NIeCHO Aa Ce KOHTposnupar.

d. U3nonsBaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTA, aKCecoapu 3a HOXKOBUTE MHCTPYMEHTH U
Ap. B CbOTBETCTBUE C Te3M UHCTPYKLUK, KaTo ce B3eMaT NpeABuA YCNOBUATA Ha
pa6oTa u pa6oTara, kosiTo TpsibBa Aa ce M3BBLPLIK ehpeKTUBHO. VI3non3BaHeTo Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT 3a onepauuu, pasfMyHu OT npeaHasHayeHWTe 3a ynoTpe6a,

MOXe Aa [oBefe 4O OMnacHu cuTyaumu
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5. MonpaBKW/peMoOHTH

a. WHcTpymeHTbT TpsbBa nOa Obde pPemMoHTMpaH OT KBanuduMuMpaHo nuue,
M3MON3BaLLO W3KMHOYUTENHO WAOEHTUYHW pes3epBHK 4YacTW. ToBa Lie rapaHTupa, ye

MHCTPYMEHTBT € Ge3onaceH.
[AonbnHuTenHu npegynpexaeHus 3a 6e3onacHOCT 3a UHCTPYMEHTa

BHumaHue !
[onbnHuTenHu npeaynpexaeHnsi 3a 6e30nacHOCT 3a BEPYKHU TPUOHM

¢ [pbXTe BCUMYKM 4acCTU Ha TAMOTO Aaney OT BEpPWXHWUS TPWOH, AoKaTo TOM € B
pevicteue. lNpeamn aa crapTuparte BEPWKHUA TPUOH, ce yBepeTe, Ye Bepurata He Bnnsa
B KOHTaKT C HsKaKbB Npegmer. MOMEHTBT Ha HeBHUMaHue npun wusnonssaHe Ha

BEPMXHUA TDMOH MOXe fa aoBene A0 ynaBAHe Ha ApexnuTe UMK TANOoTO B UHCTPYMEHTa.

4 BuHaru aApbxXTe BEPWKHUSA TPUOH C AsiCHaTa CU pbka, NoCTaBeHa Ha 3agHaTa ApbxXka
1 nsiBaTa cu pbka BbpXy NpedHaTa Apbxka. 3aAbpXaHeTo Ha BEpWIKHUSI TPUOH C
NPOTMBOMOMNOXHN pbLie YBENUYaBa puUcka OT HapaHsiBaHe U HUKora He TpsibBa fda ce

onuTea.

¢ Hocete npepnashu oyvna v 3awmrta Ha ywwute. JonbrnHuTenHo obopyaBaHe 3a
rnaeara, pblieTe, KpakaTa 1 kpakaTa ce npenopbysa. [104x04ALWO0TO 3aLmUTHO 06ekno
e HaManu HapaHsiBaHUATa Ha TANOTO OT AW3alHepcku oTnaabuy UMW CryYanHu

BEPWMXHN BEPUXKXHU TPUOHWN.

4 He nsnonssante BepmxeH TPUOHN3Kavnnm ce B AbpPBOTO. ManonssaHeTo Ha TPUOHa

npu KaTepeHe B AbpPBOTO MOXe Aa NPpUYNHU HapaHaBaHe.

¢ BuHary nopabpanTe CTAOMMHOCT U M3MNON3BanTe BEPWKHM TPMOHM CaMo Ha
duKepaHu, 6e3onacHn 1 XOpPU3OHTarHM MOBbLPXHOCTU. [Nb3ralum NoBbPXHOCTU UK
HecTabunHu cTbnbu, kakTo U cTbnbuwia, MoraT Aa NpUYMHAT 3aryba Ha GanaHc unu

KOHTPON Ha[ BEPUXHUA TPUOH.
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4 KoraTo pexeTe eauH HanperHaTt KnoH, 6baeTe BHUMATENHW NPU BbPbLUAHETO My B
nsxofgHaTa nosuuusi. Korato HanpexeHMeTO Ha ObpBECHU BrnakHa ce ocsoboaw,
orbHaTaTa YacT, Moxe fa yaapu onepatopa v/ unv ga foseae Ao 3aryba Ha KoHTpon

BBbPXY BEPUKHUSI TPUOH.

¢ bbaeTte ocobeHo BHUMATENHM npu ps3aHe Ha xpacTtu n mragun gbpseeta. Mankute
Matepuanm MmoraTt aa XxBaHaT pe3adkaTta, KOATO MOXe Aa obae XBbpJieHa KbM Bac, Uiun

Te MoraTt aa B/ 1n3BagdT OT paBHOBeCKe.

4 HoceTe BepwxXHWUSA TPUOH, KaTo ro AbpXKWUTE Ha NpeaHaTa ApbXKka Ha cTon v aaney
oT TAnoTto. KoraTo TpaHcrnopTupaTte WnvM CbXpaHsiBaTe BEPWXKHWS TPUOH, BUHAru
MOHTWpaiTe kanaka Ha BogelyaTta neHTa. [paBunHoTo GopaBeHe C BEPUXEH TPUOH

HamansiBa BEpOATHOCTTa OT cnyqa|7|Ho [OOKoCBaHe C ABMXellna ce MHCTPYMEHT.

¢ Cnepgaiite MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe, onbBaHETO Ha Bepurata U CMeHAHEeTO Ha
akcecoapute. PasTerneHarta nnv HegoctaTb4HO CMasaHa Bepura Moxe aa cHynu vnu

Oa yBenu4yu LwaHcoBeTe 3a Bb3BpblUaHe

¢ lNogobpxante [OpPBXKU Te CyXHu, 4YuCctn n 6e3 Ma3HuHU U Ma3HuHW. OmasaHuTe,

Mas3HU JPBXKKU Ca XNb3raesu U NnpuinHABaT 3ary6a Ha KOHTpO-.

4 PexeTe nsknioynTenHo AbpBO. He nsnonssante BepwmxeH TPUOH 3a uenu, pasnnyHn
OT npegHa3Ha4YeHNeTo My. Hanpmmep: He usnonssavTte BEPWMXHU TPUOHU 3a pA3aHe Ha
nnactMacoBu, 3ngapckn Unn He-obpBEHU CTPOUTENHU MaTepuanu. M3non3BaHeTo Ha
BepumxeH TPUOH 3a onepauunn, pasnuyHu oT Te3un, npeaHasHa4YeHu 3a yn0Tp66a, MOXe

Oa gosefe OO0 onacHW cutyauuu.

¢ lNocTtaBeTe kabena Taka, Ye Ja He ce 3axBalia B KIMOHW WK opyrn npegmeTu no

BpEMe Ha psiaHe.

¢ AMOPTUCLOPBLT MOXE Aa CTaHe OCTbP MO BPEME Ha ekcrnoarauuaTa Ha NpoaykTa.

PaboTteTe BHMMaTEmNHO.
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¢ [okaTo MaHunynupaTe NpoAyKTa, BEPWXKHUSAT NPbCTEH MOXe Aa CTaHe ropeLy;

Tpsi6Ba Aa ce cnpaBsTe MHOTO BHUMATESTHO.
MpuunHK 1 NpeanasHy Mepku, NPeanpueTn oT onepaTopa 3a oTApbNBaHe

Moxe Aa Bb3HMKHE OTCKOK, KoraTo BbPXbT Ha HanpasnsBallaTta fneHTa JOKOCHe obekt

nnn Korato AbpBOTO 3aTBapsA M 3axBallia Bepurata Ha TpuoHa B pA3aHeTo.

Bpb3kata ¢ Bbpxa MOXe B HSKOM Crydau Aa NpuyvHW BHe3anHa obpaTtHa peakums,

KOraTto HaTucHe BoJava Harope u Hasa KbM onepartopa.

3axBallaHe Ha BepuraTta 3a TpuoHa, B ropHaTa 4acT Ha HanpasngaBallaTta JieHTa, MoXxe

6bp30 4a npuTUCHE Bodadya KbM oneparopa.

W pBeTe peakumu MoraT da AoBeaaT Ao 3aryba Ha KOHTPON BbPXY pe3avkaTa, KoeTo
MOXe fAa JoBede OO CEepuo3HM HapaHsiBaHusA. He pasuutavite eguHCTBEHO Ha
ycTpoiicTBaTta 3a 6e30MacHOCT, BKIOYEHM BbB BalUMs BepwkeH TpuoH. Kato
notpebuTen Ha BepuxeH TPWOH, TpAbBa Aa NpeanpuemMeTe HAKOMKO CTBIKK, 3a Aa ce

Bb3Mon3eBaTte OT U3nosn3BaHeTo 6e3 KaTacTpodu UNn HapaHsBaHWS.

OTckokbT(0OpaTHUSA x04) e pe3dynTaTt OT HenpasurHa ynotpeba u / unu HenpasBUIHU
npouenypv unu ycrnoeusi Ha paboTa Ha MHCTpyMeHTa 1 Moxe Aa 6bae usberHaTo, kato

Ce B3emMart crneaHuTe npeanasHn MepKku:

¢ [pbXTe MHCTPYMEHTA 34paBO C MPBCTU OKOMO APLXKKUTE Ha BEPWXKHUSI TPUOH. C
[BEeTe pblie HAa BEPUXKHUA TPUOH, NO3ULMOHUPANTE TAMOTO M pbKaTa cU Taka, Yye Aa
MOXeTe Ja M3AbPXKUTE Ha cunaTa Ha BbacTaHoBsIBaHeTo. Cunata Ha npubrpaHe Moxe
[la ce KOHTpOMnupa OT orepaTopa, ako ce B3emaT MoaxoAsLiM npeanasHu mepku. He

rnyckaiiTe BEPUXHUS TPUOH.

¢ He ce paaTtsraiite(onbBaiiTe) 3a Aa U3non3eate WHCTPYMEHTa U He U3BbpLUBAliTEe
ornepaumm no psizaaHe Haf HUBOTO Ha pamoTo. ToBa NpefoTBpaTsBa HEOYaKBaH MUKOB
KOHTaKT ¥ MO3BOSsiBAa MO-A06BLP KOHTPOS Haf BEPWKHWUTE TPUOHW MPU HEOYaKBaHU

cuUTyauuu.
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¢ Vsnonseante BoOZdeWM NpbTM W BEPUNM, MOCOYEHM OT MPOU3BOAUTENS.
HenpaBunHaTa nogmsiHa Ha BoAelwMTe MPbTU U BEpUrUTE MOXe Aa AoBede A0

cyynBaHe u / vnn oTcKoK Ha Bepurara.

¢ CnasBanTe WHCTPyKUMMTE Ha MPOM3BOAMUTENS 3a 3aToyBaHe W NOAAPBXKA Ha
BEPWXHUS TpUOH. HamansiBaHeTo Ha BUCOYMHaTa Ha AbnbounHaTa Moxe Aa foBeae

[0 yBenn4aBaHe Ha OTCKOKa.

¢ [lonapaHeto Ha MeTan, UUMEHT wunu opyr TBbHpPA Matepuan o AbpBO UK

BANBOHATUHM B APBO MOXE Aa ro NPUYMHK OTKaT.
4 PasxnabeHa nnu pasxnabeHa Bepura Moxe Aa npeanssuka obpaTtHoO BpbLUaHe.

+ He ce onuteaviTe ga BkapaTte MHCTPYMEHTa B BeYe NU3pA3aH paspes. Tosa moxe ga

nosefe A0 Bb3BpallaeMocCT.

HanpaBeTe HOBO u3ps3BaHe BCEKU MbT.

¢ CurnHo npenopbyBaMe Ha NOTPeGUTENUTE, KOUTO NMON3BAT MHCTPYMEHTa 3a MbpBU
MbT, @ Ce Bb3MNON3BaT OT MNpakTuyecko obyyeHue 3a pabGoTa C BEPWKEH TPUOH OT
onuTeH noTpebuten ¥ pga nonyyaTr 3awuTHO obopyaBaHe. [MbpBoOHAYaANHOTO
coHupaHe TpsibBa fla ce U3BbLPLUM Ype3 psidaHe Ha ObPBEHU TPYNu Ha Ko3a wnv

pexella pamka.

¢ BuHaru npoBepsiBaiiTe Aanu cnupavkara 3a OTCKok paBGoTu npasuiHo, npeau aa s

nsnonssare.

L4 I'Ipenopquame npun HOCEHETO Ha BEPUXXHUA TPUOH Oa ce yBepuTe, 4e cnmpadkaTa e

BKI1lO4EHa N 4e TPUOHBT € HaCOo4YeH Hasa[.
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4 VisBbpluBanTe NoAApbXKKA Ha BEPWKHUSA TPUOH, KOraTto He ro uanonseate. He
CbXpaHsiBaTe BEPWIKHUA TPUOH 3a KpaTku Unv ObMArv nepuoam ot Bpeme, 6e3 fa
OTCTpaHsABaTe BEPUXHUS TPMOH W HanpaBsnsBalliaTa feHTa Ha Bojaya, kouto Tpsbea
Aa ce nasat B macno. CbxpaHsiBanTe BCUYKM KOMMOHEHTU Ha BEPUXHMSA TPMOH Ha CyX0

MsicTo, 6e3onacHo 1 He n3BBLH obcera Ha deua.

¢ VsnonseaiiTe nepa, 3a Oa KOHTponupaTe MagaHeTo M Aa npegoTspatute

HanpasngaBallaTta neHta u 6J'IOKI/IpOBKaTa Ha Bepwurarta.

¢ pwka 3a BEepUXKHUS TPMOH. [pbXKTe BEPUMXKHUSA TPUOH 3aTOYEH U 34PaBO 3aKpeneH
KbM BoAeLlaTa LWuHa. YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha TpYoHa M BOAayubT Ca YMCTU U He

cbabpxaT Macrno. [pbXTe Cyxu OpbXKKU YUCTU U 6€3 Ma3HWUHM U Ma3HUHW.
U3bsaresanTe ga pexere

¢ O6paboTeH AbpBEH MaTepuan.

4 [Npes 3emsaTa.

+ OrpagHu orpagw, HOKTU 1 ap.

Bu6pauuu

[eknapvpaHnTe CTOMHOCTM Ha emucumuTe Ha BUOpauuMKM, NocodYeHn B TexHuyeckaTa
cneundukauma u leknapaunsita 3a CbOTBETCTBME, Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHgapTeH MeToAd Ha uanuteaHe cbrnacHo EN 60745 n morat ga ce muanonseat 3a
CpaBHsIBaHe Ha pa3nu4Hn MHCTPYMEHTU. [leknaprpaHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHUTE

eMncun Moxe fa ce n3nonssa un npu npeasaputeniHa oueHka Ha ekcnosunuymnaTa.

BHumanue! KonuuyecTtsoTo BM6paLlVIOHHVI eMucun no Bpeme Ha gevcteuTenHaTa
yn0Tpeﬁa Ha eNneKTponHCTpyMeHTa MOXe fa Ce pasnuyaBa OT obsiBeHaTa CTOMHOCT B

3aBUCUMOCT OT TOBa Kak Ce 1U3non3Ba NHCTPYMEHTBLT.

HuBoTO Ha BVI6paLlI/IVITe MOXe Oa ce Nnokayun Hag ropHoToO HMBO

13
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B cnyyait Ha oueHka Ha u3naraHeTo Ha BMBpauuu, 3a Aa ce ONpeaensT MepkuTe 3a
GesonacHocT, nauckeaHu oT [dupektnea 2002/44 / EO 3a 3awuTta Ha nvuara, Kouto
pPenoBHO M3Non3BaT enekTpUMYeckn ypeau no Bpeme Ha pabota, TpsibBa oLeHka Ha
mn3naraHeTo Ha Bw6paumw, LleI7ICTBI/ITeJ'IHVITe ycnoBua Ha u3nonseaHe U HadMHa Ha
M3ron3BaHe Ha WHCTPYMeHTa, KaTo ce B3emaT npeaBua BCUYKM KOMMOHEHTU Ha
paboTHUA UWKBM, KaTo HanNpuMep NepuvoauTe, KOraTto MHCTPYMEHTBT € U3KIYEH U B

KOWTO e npaseH, B A0MbIIHEHNE KbM NepuoanTe, B KOUTO Ce N3BbpLUBA 6]'IOKVIpaHeTO

my..

D Tosun WHCTPYMEHT umMa [OBOWHa nsonauusi; nopagu Tosa He e Heobxoanmo

3a3emMsiBaHe. BuHarn npoaepﬂaaﬁTe Oanuv 3axpaHBaHETO CbOTBETCTBA Ha

HanpexeHneTo Ha Tabenkarta c gaHHW.

¢ Ako 3axpaHBawmAT kaben e nospedeH, Tou TpAbea Aa 6bae moaMeHeH oOT
npou3BOAMTENS UM OT OTOPU3MPaH CepBu3eH LieHTbp Ha Ruris, 3a ga ce nsberHe

onacHoCTTa.

¢ YobmxutenHusT kaben Tpabsa fa e noaxoasiy 3a M3rnonsBaHe Ha OTKpUTO 1 Tpsibea
na 6bae npaBunHo mapkupaH. Paswwuputenen kaben HO7RN-F 2 x 1,5 mm2 go 30 m
MOXe Aa ce usnonssa 6e3 fa ce oTpa3sia NPoOM3BOAUTENHOCTTa Ha npoaykTa. Mpeau
Aa wu3nonseate, NpoBepeTe yAbLIMKUTENHUS kaben 3a npusHauu Ha BroliaBaHe,
M3HOCBaHe W cTapeeHe. AKO yOBLIMKUTENHUAT kaben e noBpefeH unu AedekTed,
noameHeTe ro. Korato nsnonssare kabeneH 6apabaH, BUHar U3nbrHsBanTe HambIHO
kabena.

* rlpl/l onpeaeneHun ycrnoBua Ha 3axpaHBaHe, TO3U NPOAYKT MOXe Aa nNnpean3Buka KbCU

nagaHnsa Ha HanpexeHne No BpemMe Ha CTapTupaHe.
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4 Moxe pa ce nosnusie Ha Apyro obopyasaHe. Hanpumep ocBeTuTenHuTe Tena morat

BpeMeHHO a HamMmanaATt CBOATa APKOCT.

4 CBbpXeTe ce C BalMA [OCTaBYMK Ha enekTpoeHeprus, ako e Heobxoaumo, 3a Aa
onpegenute fanv MMMNEAaHCHLT Ha 3axpaHBaHeTo e no-manbk ot 0,411 oma.

CMyLLl,aBaHeTO € Malko BepOATHO Npu TaknBa yCrioBUA.

¢ lpefoTBpaTteTe KOHTaKT Ha TAMOTO CbC 3a3€MEHW UMW 3a3eMeHU MOBbPXHOCTU
(Hanp. MeTanHu pencu, 0OCBeTUTESHM CTLIBOBE U Ap.). EnekTpuyeckusT npegnasuten
MOXe LOMbIHUTENHO Aa ce nogobpu, KaTo ce N3Non3sa YCTPOMCTBO 3a OCTATbYeH TOK

¢ Bucoka yyBctutenHoct (RCD)e (30 mA/30 mS).

BHumaHue! MWsnonssaHeto Ha RCD wnuM pgpyro ycTpoWcTBO 3a
npekbCcBaHe He ocBobOXaaBa ornepatopa Ha BEPWXHWUS TPUOH OT
crnasBaHeTO Ha MHCTpyKuunTe 3a 6esonacHocT n 6esonacHn paboTHN NPaKTVKW B TOBA

PBKOBOACTBO.

4 ToBa yCTpPOWCTBO He € npegHa3HadeHo 3a ynoTpeba OT xopa (BKMIOYUTENHO Aeua) ¢
HamaneHun CbI/ISVIHeCKVI, CeTUBHU NUNN YMCTBEHU CNocobHOCTM Unu ot nvua 6e3 onut 1
NMo3HaHusl, OCBEH ako He ca Gunu noanaraHu Ha HaA30p U ca obyyeHun Aa uanonssat

YCTPOMCTBOTO NULE, OTFOBOPHO 3a TsXHaTa 6e30nacHoCT.

¢ [leuata Tpa6ea ga GbAaTt nognaraHy Ha Hag3op, 3a Ja ce rapaHTupa, Yye Te He

urpasiT c ypeaa.

¢ YBeperTe ce, Yye MMa xopa Habnuso (Ho Ha Ge3onacHo pascTosiHWE), ako Bb3HUKHE

npouswiecTeune.
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4 Ako ce Hanara fja JlokocBaTe BepuraTa rno HsikakBa npuynHa, yBepeTe ce, Ye TPUOHBLT

€ U3KITHYEH
oT Mpexara.

¢ WymbT, reHepupaH oT TO3K NPOAYKT, Moxe Aa Hagsuwasa 85 dB (A). ETo 3awo Bu

npenopbyBamMe Aa npeanpuvemMeTe noaxoasiy Mepkuy, 3a Aa 3aluTuTe crnyxa cu.

Mpu yn0Tpe6aTa Ha MHCTpyMEeHTa MoraTt Aa Bb3HWKHAT OONBJIHUTESTHU OCTaTb4HU
puckoBe, KOMTO MOXe Oa He Ca BKIMKYEeHU B MPUINOXEeHUTe npeaynpexaeHus 3a
6esonacHocT. Teaun puckose morat aa 6bpar NPpUYNHEHN OT HENPaBUITHO U3nona3BaHe,

npoabikmTenHa ynotpeba v ap.

Jopu npu npunaraHeTo Ha NOAXOAALM npaBuna 3a 6e3onacHOCT ¥ npuaraHeTo Ha

yCTpOMCTBa 3a 6e30NacHOCT, HAKOM OCTaTbYHW PUCKOBE He MoraT Aa 6baaT usberHaTw.
Te BknoyBarT:

¢ YBpexaaHusl, NPUYMHEHU OT AOKOCBAHETO Ha KOMMOHEHTUTe NpU BbpPTEHe /

ABUXeHue.
+ TpaBMU, NPUYUHEHU NPU CMSHA HA KOMMOHEHTH, JTONaTKN UMK akcecoapu.

+ HapaHsiBaHuUsl, NPUYUHEHN OT NPOABLIIKUTENTHO M3MNOMN3BaHe Ha UHCTPYMEHT.
KoraTo nsnonsearte MHCTPYMEHT 3a MPOABLIKUTENHU Nepuoan, yeepeTte ce, ye

cTe HanpaBWNK naysa Ha UHTepBanu.
+ CmyLeHus B cniyxa.

4 OnacHocTM 3a 3ApaBeTo, NPUYMHEHN OT BAULIBAHETO Ha Npax, pe3ynTaT oT
MU3MOoN3BaHETO Ha MHCTPYMeHTa (Hanp. - AbpBoo6paboTBaHe, 0co6eHo ABLO, Gyk
n MDF).
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BHumanue! 3a ga ce Hamanu PUCKBT OT HapaHsABaHe, I'IOTpeﬁMTerIHT

TpsbBa Oa npoyeTe PbKOBOACTBOTO 32 MHCTPYKLWM.

HoceTte ounna nnv npegnasHy ounna npy usnonssaHe Ha WHCTPpYMEHTa.

BuHarn HoceTe npegnasHu cpeacTea 3a ywuTe.

He nanaravite WHCTPYMEHTa Ha AbXA UK Ha BUCOKa BJ1aXXHOCT.

BuHarn unsBaxgante Lencena oT enieKTpu4eckmna KOHTakT, npegun na

npoBepuTte noBpeneHus kaben. BHumaganTe !
He n3nonseanTte BEpMXHNSA TPVOH, ako kKabenbT e NoBpefeH.

Cwvna Ha 3Byka, rapaHTupara no OQupektuea 2000/14/CE.

CnmpayHaTa Bepura u3knoveHa.

CnupayHaTa Bepura cBbp3aHa
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OnucaHnue

1. MpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBAHE/M3KMIOYBaHe

2. ByToH 3a 6rokupoBka

3.MacneHa kanauka

4. MoHTax Ha npeaHa/BepwkHa cnnpayka

5Kopnyc 3a perynupaHe Ha onMbBaHeETO Ha BepuraTta
6.Bepura

7. HanpasnsBalua Bepura

8. Kopniyc(kanbd) 3a Bepurata

9. ByTOH 3a 3aknioyBaHe Ha Bepurata

10. MoHTax Ha kanaykaTa Ha Bepurata

11. 'HgukaTop 3a HUBO Ha MacnoTo

18
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BHumaHue! BuHary HoceTe 3aliMTHM pbKaBuuM, KOrato wu3nonssare

BEPWKHUS TPUIOH.

BHumaHue! lNpean pa v3BbplMTE KakBuTO M ga 6Guno pabotv no

noaapbXKata Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE, U3KITIoYETE N U3KNYeTe ypeaa.

BHumaHwue! [Npean MoHTaxa, cBaneTe BepwxHaTa Bpb3ka, KOATO NpuKpens sepurata

KbM LUMHHATa Bepura.
CmasBaHe C rpec Ha Bepurarta

Tpﬂ6Ba Aa n3BbpLUnUTE Ta3n onepauuns, Korato n3nonssarte Hoea Bepura 3a Nbpeu NbT.
B3emeTe HoBaTa Bepura un s noTanawnTe B Macro B npoabinkeHne Ha NnoHe eduH 4vac,

npeau aa s u3nonseate. N3nonssavte macno Ruris 3a Bepuru.

[MpenopbyBame B Aa u3nonasaTe caMo Macno Ruris 3a xunBoTa Ha BEPWVXXHUS TPWOH,
Tbi KaTo pas3nn4Hn cMmecun ot HerT MoraTt Aa gosefdart A0 WeTW Ha neTpona, KoeTo
MOXXe ApaCTUYHO Ja HaManun XXUBoTa Ha BEPMXHUA TPUOH U Aa Cb3aae AONbJIHUTENTHN

puvckoBe.

Hukora He n3nonasawnTte OTpa6OTeHO Macrno, rncto Macrno nnu MHOro TbHKO Macrio,

0Cco6€eHO 3a LLIEeBHM MaLUUHW.

Te moraT fa NoBpeasT BEPWKHUSI TPUOH.
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MOHTUPAHE HA BOOELLUATA LLMHA U BEPUTATA.

(fig. A - E)
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(fig. A—E)
4 [NocTaBeTe BEPWXKHUS TPUOH BbPXy CTabunHa NoBbpXHOCT.
@ MoHTupaiite npeaHus Kanak / BepuikHaTa cnvpadka B npegHa nosvums (durypa D).

¢ HanbnHo pa3xnabete OyToHa 3a 3akniuBaHe Ha BepuraTa 3a 3akniouvsaHe (9)
(durypa A).

+ CBaneTe MOHTaXHWA kanak Ha Bepurata (10).

4 YBepeTe ce, Ye mapkupoBkuTe (14) Ha NPbCTEHa 3a perynmpaHe Ha HanpexeHneTo

(5) ca nogpaBHeHW.

4 MNocTaBeTe BepuraTa (6) Bbpxy BofellaTta LWuHa (7), kKaTo ce yBepuTte, Ye pbboBeTe
Ha Bepuvrarta ca Ha Bbpxa Ha BogellaTa wuHa (7) ¢ nMue KbM npeaHaTa yact (durypa

B).

4 [MbxHeTe Bepurata (6) okono Bogelata wuHa (7) n 9 usgbpnanTe, 3a ga cb3gagere

KOHTYp OT e4HaTa cTpaHa B 3a4Hus Kpal Ha Bogellata wuHa (7).

¢ [TbxHeTe Bepurata (6) okono 3aasBwxksalloTo korneno (12). MNoctaseTe Bogelata

wuHa (7) BbpXy nosvumoHupalymute bontose

Ha npbTa (13).

MpeaynpexaeHue! YBepeTe ce, Ye npegHata / BepwkHaTa cnupadHa cuctema (4) e B

nonoxexve (Hanpea), npeau aa s montuparte (fig. C).

4 [NocTaBeTe Moayna Ha BepwxHus kanak (10) Ha TpuoHa.
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+ 3aBbpTeTe perynatopa Ha Bepurata (9), 3a Aa NPUKPENUTE MOHTAXHWS Kanak Ha

Bepurata (10), HO He 3aTerHeTe HanbIHO.

¢ 3aBbpTeTe OMbBALMA MPLCTEH Ha Bepurata (5) Mo mocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka, gokaTto Bepurata (6) ce 3aTerHe. YBepeTe ce, 4ye BepuraTa (6) e pasnonoxeHa

oKono BoAelara wuHa (7).

+ [poBepeTe HanpexeHWeTo, KakTo € OnMcaHo no-gony. He cTuckavite npekaneHo

CUIHO.

+ 3aTerHeTe KOMYETO 3a 3aKrOYBaHe Ha perynaTtopa Ha BepuraTta (9

(fig. G)

Mpegn ynotpeba n Ha 10-

TVHA MUHYTW MHTEpPBanu Mo
BpemMe Ha ynoTpe6a,

npoBepeTe  HanpexeHWeTo

Ha Bepurarta..

¢ V3knioyete MHCTpPyMeEHTa

OT 3axpaHBaHeTo.

¢ BHumartenHo usgbpnante

Bepura(6), KakTo e nokasaHo

Ha wuncTpaumsaTa (BvK
durypa G)..HanpexeHuneTo e npasunHo, korato Bepurata (6) ce BbpHe 6bp30 Hasag,
cnep KaTo ce uaTernv Ha 3 MM OT BoZeluaTa wuHa(7). He Tpsabea aa uma wurpa mexay

BoAeLara ponka (7) u Bepura (6) oT fonHarta cTpaHa.
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3abenexka: He pasTaraiiTe Bepurata TBbpAe TPYAHO, Thid KaTo TOBa Lie JoBede [0

NpeKkoMepPHO U3HOCBaHE U LLie Hamanw XWBOTa Ha BoAeLlaTa LuMHa 1 Bepurata.
3a Aa yBenuuu HanpexeHueTo

¢ 3aBbpTeTe KOMYETO 3a 3aknyBaHe Ha Bepura (9) obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa

cTpaHa..

@ [pocTpupanTe BepuraTa ¢ NOMOLLTa Ha oNbBaLLMa NPBCTEH (5) 1 ro 3aBbpTeETE NO

NocoKa Ha YacoBHVKOBaTa CTPenka, 3a Aa ro 3aTerHeTe.
4 3aTterHeTe KON4eTo 3a 3aKM4YBaHEe Ha perynaTtopa Ha Bepurara (9).

Ynotpeba

BHumanue! Heka wHCTpymeHTbT fAa pabotm no cBoe cobctBeHo Temmo. He

npetoBapBanTe.

1. (fig. F)
¢ Ceanete Kamaykata Ha
MacnoTo(3) n 3apegeTe
pesepBoapa c

npenopbYUTENIHOTO  Macrno  3a
Bepurata. MoxeTte pna Bugute
HMBOTO Ha MacnoTo Ha

nHaukaTopa 3a macro (11).

¢ [lepuoguyHo  u3knNO4BaNTe
WHCTPYMEHTa W npoBepsiBaiiTe
nHOovKaTopa 3a HOBOTO  Ha

macnoto(11); ako e noa epfHa

YeTBbPT OT HMUBOTO, WU3KIKOYeTe

BEPUMXHUA TPUOH OT efieKTpu4yeckaTa MpexXa 1 ro 3anbv/iHeTe CbC CbOTBETHOTO Macro.
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3abenexka: Hemoxe pa ce CTaptympa WHCTPYMEHTBLT, ako npe,u,HaTa/BepM)KHaTa

cnnpadHa cuctema He € B 3aTBOPEHO MNOJIOXKEeHUe.

¢ [ipbxTe 3apaBo pesaykaTa c ABeTe cu pble. HaTucHeTe BGyToHa 3a ocBo6oXAaBaHe
(2) n cnep ToBa HaTWUCHeTe KItoYa 3a BKIoYBaHe/uskno4BaHe (1), 3a Aa craptuparte

MHCTPYMeHTa.

4 ToraBa, koraTo cTapTupaTe ABuraTensi, XBaHeTe 3aknouBawusi OyToH (2) n 3gpaso

ApbXTe ApbXKKaTa.

He HacwnBante nHCTpymMeHTa, ocTaBeTe MHCTPYMeHTa Aa paboTtu npasBunHo. Ts we
paboTun no-gobpe 1 GeaonacHo Npu CKOPOCTTAa, 3a KOATO e NpoekTupaHa. MpekaneHarta

cuna e yBenuyu sepurata Ha TpuoHa (6).

(fig. C)

¢ YBepeTte ce, e
WHCTPYMEHTBLT € W3KIHYeH

OT 3aXpaHBaHeTo.

¢ Vspgbpnavite 3awmTHaTa

Bepura/BepumxHara

cnupayka (4) obpaTHo B

3aTerHaTtoTo nonoxexHue
(cpurypa C).

¢ VIHCTPYMEHTBT € roToB 3a

ynotpeba.

Mopayn, B kouTo paboTtu

BepMXHaTa cnupadka npoTuB OTCKOK
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B cnyyait Ha oTkbCBaHe, NnsiBaTa BM pbka BM3a B KOHTAKT C MPeAHUs npegnasuren,
KaTo ro 6yTta Hanmpen KbM AeTaina U cnupa MHCTPYMEHTa 3a HSAKOMKO pakuum ot

cekyHaara.

(fig. C)

¢ BuHaru npoBepsiBaiiTe Aanu cnvpadkaTa 3a OTCKOK paboTu npaeuiHo, npeau a s

n3nonssare..

4 XBaHeTe MHCTPyMeHTa 34paBo C ABETe CU pblie Ha CTabunHa NOBBbPXHOCT, KaTo ce
yBepuTe, Ye BepuraTta Ha pemapketa (6) He e Ha 3eMsTa 1 BKITIo4YEeTE MHCTPYMEHTA (BX.

"CTapTupaHe Ha BEPUXKHUSI BEPUXKEH TPUOH").

4 3aBuiiTe nsBaTa CY pbka OKOMO MpegHaTa ApbXKa, Taka Ye onakoTo(rbpbbT) Ha
pbkaTa Aa Bne3e B KOHTaKT C aHcambbna Ha npegHus npegnasvTen/sepuxHaTa
cnupayka (4) n HaTucHeTe Hanped Mogyna kbMm AeTtamna (cdurypa C). Bepurata Ha

TpuoHa (6) TpsibBa fa ce cnpe B HAKOMKO opakumum oT cekyHaaTa.

3a ga cmeHuTe NpeaHus / BEpxHUS cnupadeH moayn (4) Ha MsicTo cnep ynoTtpeba,

cneaBaviTe MHCTPyKUMMTE B cekuusita "MoHTUpaHe Ha cnupavkarta Ha Bepurata”

3abenexka !: M3bsareaniTe pecTtapTMpaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, J0KaTo 4yeTe, 4e

OBUraTendar e cnpan HanbJ1HO

3abenexka: Ako BepwkHaTta cnvpadka paboTu HenpasuIHO, 3aHeceTe npoaykTa B

cepBu3eH LeHTbp Ha Ruris
paspeLueH.

B cnyuvaum, koraTo Bepurata Ha TpuoHa (6) nnu Bogeluara LwmuHa (7) ca 6nokvpaHu:
¢ N3kntoveTe MHCTPYMEHTa.

¢ N3knoveTte WHCTPYMEHTa OT 3axXxpaHBaHEeTO.
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¢ OTBOpETE psi3aHeTo ,C nepo” 3a ga ocBoboAUTE HaMNPEXEHUETO OT BoAeLLaTa WKUHa

(7). He ce onutBanTte ga Hacuneate TpUOHa.

4 3ano4yHeTe HOBO n3psA3BaHe

(fig. H - J)

HeonutHute notpeGutenn He TpsibBa Aa
npobBar onepauuuTe Ha nosansHe Ha
abpeerTa. MNoTpebutennte MoraT Aa noctpagar
OT HapaHsiBaHUs UMK MoBpeaa Ha npegMeTi B
pesyntatr  Ha npoean, cBbp3aH C
KOHTPOMNMPAHETO Ha rocokata Ha CryckaHe,
ObpPBOTO MOXe Ja ce pasuenu  unu
NOBpefEeHNTEe/CYyXnUTE KMOHU [a nagHaTt no

BpemMe Ha pA3aBHETO.

BesonacHo pascTosiHue Mexay AbpBOTO, KOETO
e Heobxogumo ga 6bae moBaneHo M xopara
Habnuso, crpagute n apyru obekTun, Tpsibea aa
ca rnoHe [Ba W MOfioBUHA MbTW NO-TONieMU OT
BMCOYMHaTa Ha AbpBOTO. KaksuTo 1 Aa ca nuua
Habnu3o, crpagn v Apyrn obekTW, B TakbB
paguyc puckyBaT fa Obdat ygapeHu ot

ObPBOTO, KOraTo 6bae NoBaneHo.
MNpepn aa ce onutarte Aa noBanuTe AbPBO:

¢ YBepeTte ce, Ye HIMA MECTHU 3aKOHU WIu
pasnopenbun, kouto ga 3abpaHsBaT unm

orpaHuyaBaT M3CU4YaHETO Ha AbpBeTa.
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¢ YBepeTe ce, Ye HsiMa MECTHU 3aKOHM U pasnopenbu, kouTo Aa 3abpaHsiBat unm

orpaHuyaBaT U3CMYaHETO a AbpBeTaTa.:
- KenaHata nocoka Ha nagaHe..

- EcTecTBEHUAT HAKIOH Ha A bPBOTO.

- Becsika 0coBeHo Texka CTpyKTypa Ha AbpBO UMK pasrpaxaaHe Ha 4bpBOTO.

- ObpBeTata u 3a0bukanawuTe m npenAaTcTBuA, BKINOYUTENTHO OKaYeHU kabenu n

noa3eMHN KaHanu.
[MocokaTa u cunarta Ha BATbpA.

MnaHupaiite 6e3onacHo GArCTBO OT NbTA Ha MajaHe Ha AbPBOTO MMM Ha KINOHUTE.
YBepeTe ce, 4Ye aBapunHua MapLipyT € cBOoGoAeH OT NPensATCTBUSA, KOUTO Buxa mMornm
[a npefoTBpaTAT Unu Bb3NpensaTcTBaT ABwxeHneTo. maiTe npeasua, yYe BrnaxHa

TpeBa U NPACHO N3pA3aH AbpBEH MaTepuarn ca Xnb3rasMu..

4 He ce onuTtBanTe Aa nosanste AbpBeTa, YMNTO AMaMeTbp € NO-ronsM OT AbJKNHATa

Ha pA3aHe Ha BEePWXXHUA TPUOH.
¢ HanpaBeTe HanpasneHue 3a onpeaendaHe Ha nocokaTta Ha nagaHe..

¢ /i3BbpLUETE XOPU3OHTArHO psidaHe Ha AbnboynHa ot 1/5 go 1/3 oT AguameTbpa Ha

ObPBOTO NepneHaMKyNsSpHO Ha NIMHMATA Ha kanka B ALHOTO Ha AbpBOTO (churypa H).

¢ OcbluecTBeTe BTOPOTO psi3aHe OTrope, 3a Aa Ce npecedye C MbpBOTO psidaHe u

HanpaBeTe xneb ¢ npubnuantenHo 45 rpagyca.

¢ /3BbplueTe eqHO eAUMHCTBEHO OTPsi3BaHE XOPU3OHTArHO 3a nosansiHe OT ApyraTa
cTpaHa Ha 25 mm g0 50 MM Haf LeHTbpa Ha BOAELLOTO cpsA3BaHe(Ha BoaeLums xineob)
(cpurypa 1). He npepsisBaitTe BogewwmaT pbo, Moxe Aa 3arybute KOHTPOS B Nocoka Ha

cbbapsiHe Ha AbPBOTO.

@ [ocTaBeTe KAWH WM HAKONIKO Nepa B pe3aykata, 3a 43 paswupuTe U pasKkbcaTte gbpBOTO

(dur.d).
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YBepeTe ce, Ye HsSIMa MECTHU 3aKOHU
unu pasnopeabu, kouto 3abpaHsiBaTt unu
orpaHuyaBaT psi3aHETO Ha KIOHUTE Ha

abpeeTara.

PsasaHeTo Ha krnoHuTe TpsibBa Aa ce
M3BbPLUBA camo ot OnNUTHU
notTpebutenu, Tbil KaTo CbllecTByBa
cepuoseH puUcK OT GrokMpaHe Ha
Bepurata Ha NUNoHUTe "
Bb3cTaHoBsiBaHeTo. [peam fa oTpexeTe
KMoHuTE, TpsbBa Aa ce B3emat npeasu
BKMIOYMTENHO  YCMoOBUMATa, 3acsaralim

nocokaTta Ha nagaHe.

¢ [bmkuHata u TernoTo Ha KoHuTe,

KouTo Wwe 6baat n3paAsaHu.

¢ Bcsaka ocobeHo Texka CTpykTypa Ha

KIIOHUTE Ha ObpPBOTO
1N BCAKO aerpagnpaHe Ha AbpBOTO

L4 ,El,preTa N OKONMHW  npegmeTwy,

BKIIOUNTENHO OKaYeHW NpeaMeTu.
4 Cunata v nocokarta Ha BSATbpa..

¢ KnoHu, KouTo Cce KpbCTOCBAT MNU
cmecsat(onnuTaT) C  ApYrM  KNOHW.
OnepaTtopbT TpsiGBa pa obmwucnu
JocTbna [0 KMOHa M nocokata Ha

nagaHe. KnoHbT Moxe ga ce 3antonee

28
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KbM CTBONA Ha AbPBOTO. B goMbnHeHWe xopaTa HAoKOMO, KakTo 1 obektute ot obcera

Ha KINOHBT Ca U3NOXEeHU Ha PUCK.

¢ N3bareante pasuenBaHeTo, HanpaBeTe pA3aHe B NOCOKa Harope 0 MaKCcumaliHa

ObnbounHa, paBHa Ha ejHa TpeTa OT AMaMeTbp Ha KopaaTa.

¢ Peanusupalite BTOpPOTO psidaHe Hagosy, 3a Aa ce Nnpeceye C MbPBOTO.

(fig. K - M)

HaumHbT, no konTo TpsabBa Aa HanpaBuTe OTPA3BAHETO 3aBWCM OT TOBa Kak ce
nopabpXxat TpynuTe. M3nonssante Ko3a 3a ps3aHe, Korato € Bb3MOXHO. BuHarm
3anoysarite yHKLMOHANHO C TPMOH N aMOPTUCLOP Ha3bbeH OT yaapu(7) B KOHTAKT C
abpsoTo (dur.K). 3a ga 3aBbpLuMTE psi3aHETo, N3NON3BanTe LWapHUPHO ABWXKEHME Ha

amMopTMCbopa BbpXy AbPBOTO.
KoraTo TpynuTe/abHepa ce noaabpXKaT No uanata UM AbIKUHA:

¢ HanpaBeTe n3psa3BaHe, HO n3bsrearite Aa gokocBaTe 3eMsTa, Tbi KaTo ToBa Lie

posene o 6'I:>p30 3aTbNsABaHe Ha BepuraTta Bu.
Korato prnMTelp.'bHepa ce nogabpXaT B ABaTa Kpas:

¢ MbpBO, U3pexeTe efHa TpeTa OT AbpBecHaTa AebGenuHa oTrope Hagony, 3a Aa

n3berHeTe pasuUenBaHETOo v Crief ToBa HanpaBeTe BTOPO OTPsi3BaHe OT rope Hafony..
ToraBa, korato AbLHepbT ce Hamupa B pamna (fig. L):

4 BuHaru cToliTe Ha Bbpxa Ha pamnara.

Korato ce onutBaTte Aa uspexerte AbHepa, noaabpxkaH Ha 3emsaTa (fig. L):

¢ BuHaru cToiiTe Ha Bbpxa Ha pamnara.
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SaerneTe JeTanna c nomowyTa Ha BUTNa unu nepa. nOTpeGMTeJ’IHT unn gpyro nuue

He TpsibBa Aa dumkcupa Tpyna(gbHepa) CTOEWKM UMU CeaHarn, Unu CTOsIL Ha Kpaka

BbpXYy Hero. YBepeTe ce, Ye pesaykarta He JOKOCBa 3eMsTa.

ToraBa, koraTto nonsBsare kKo3a 3a psasaHe. (fig. M):

Tasu paboTa e CUIHO NpenopbYUTENHa, KOraTo € Bb3MOXHO.

4 [lMocTaseTe ,quepa(prna) B ctabunHa nosvuus. BuHarm n3pexeTe OT BbHLUHATa

CTpaHa Ha pamMeHeTe Ha KoaaTa(MarapeTo) 3a pssaHe. Msnonseante BPBL3KU UNK

pembLu 3a MKCUpaHe Ha AeTanna.

Mpobnem

MHcTpymeHTa

cTaptupa

Bepurata He
BeHara,
WNHCTPYMEHTBbT

N3KINK4eH
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cnupa
KoraTo

e

EBeHTyanHa npuuuHa

EyTOH'bT 3a 3aKnwuisaHe

He e HaTucHart

lMpegHata OpoHa e B

cnmpayHa no3uums
MpepnasvTten usropsan
RCD ce 3apgencTea

3axpaHBawusaT kaben He

Ce 3axpaHBa

HanpexeHuneTto Ha

BepuraTta e TBbpae cnabo

EBeHTyanHoTo peLueHve

HatucHeTe Gnokupalums

OyTOH

Hynupawnte nonoxeHuneto

Ha npegHus npeanasvTen.
3ameHeTe npegnasuTens
Mpoeepete RCD

[MpoBepeTe 3axpaHBaHETO

OT MpeXxaTta

[MpoBepeTe onmbBaHETO Ha

Bepurata
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JleHtata / Bepurata
marmexaga ropewa [/
nyLm

TpuoHbT  He  pexe

nabpe

TPWOHBT HE KOHCyMupa

macno

PesepBoapa 3a macno e

npaseH

OTBOpPBLT 3a MacnoTo e

GrokmpaH BbPXY
Bepurata

HanpexeHuneto Ha
Bepurata e  TBbpAe

CTerHato

LngpTa Ha konenoTto Ha
HanpaBsnsiBawaTta fneHTa

n3ncKkBa cMasBaHe

Bepurata e MoHTMpaHa

obpaTHoTO

B pesepBoapa uma

ocTaTbuUu

OTBOpPBT 3a Macro e ¢

GnokupaH kanak

OcTatbuu B feHTaTa Ha

Bepurata

OcTarbum B

N3XBBbPIIAHETO Ha Macsio

MpoBepeTe HMBOTO Ha

Macrio B pesepsoapa

[Mounctere oTBOpa 3a

MacnoTto

[MpoBepeTe onbBaHETO Ha

Bepurata
(BEPWKHOTO HanNpexeHne)

Cmaxete wmdprta Ha

KONenoTo ¢ Macro
HanpasngdBalla neHta

[MpoBepeTe / npomeHeTe

rnocokarta Ha BepuraTa
MopocTtpete

M3npasHeTe macnoto oT
pesepBoapa 1 ro cMeHeTe

C HOBO

OTcTpaHeTe ocTarbuuTe

OT OTBOpa

OTcTpaHeTe ocTaTtbka W

novucreTte BepumxHaTa

NneHTa

n pemaxHeTe octaTbuuTe
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PeposHaTta nogapbXxka  ocurypsBea edeKTMBEeH KMBOT Ha MHCTPYMEHTa.

lMpenopby4Bame BY Aa M3NbIHUTE

crnegHuTe pefoBHN MPOBEPKN.

Buumanue! Npean Aa n3sbplunMTe NoaapbKKa Ha eNeKTPUHECKN MHCTPYMEHTHU:
4 CnipeTe 1 n3kNoYeTe MHCTPYMEHTA OT 3axpaHBaHEToO.

HuBo Ha macnoto

HuBoTO B pesepBoapa He Tpﬂ6Ba a naga nog efHa 4eTBbpT OT KanauuTeTa.

(fig. G) \ El o—
‘ , R

¢ Cnep Hsikonko 4aca pabota u
npeau CcbxpaHsiBaHeTo, cBareTe

BoAaya (7) n BepwxHUSA TpUoH (6)

1 v novucrete /:106pe.

¢ VYBepeTe ce, Ye NpeanasuTensTt

€ YUCT N He CbaAbpXa OoCTaTbLN.

¢ [llpn noBTOpHO crnobsiBaHe

3aBbpTeTe BofellaTa wuHa (7) Ha

180 °, memoHTMpanTe nnb3rava (13) ¢ raeyeH KnY U ro 3akpeneTe obpaTtHO KbM
NpoTMBOMONOXHaTa CTpaHa Ha BofelaTa wuHa (7). BaxHo e ga He usTnackeare

NpeKoMepHo.

¢ CmaxeTte wudTa Ha KONenoTo npes oTBopa 3a CMasBaHe Ha korenoTo (16). Toea
ocurypsiea paBHOMEPHO pasfnpeferieHMe Ha W3HOCBaHETO OKOSI0 pencute Ha

Bofellara LuunHa.
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AKO UcKaTe fJa U3BfeyeTe MakCMMyMmMa OT WHCTPYMEHTa CW, BaXHO e 3bbute Ha
BepwkkaTa aa Gbaart 3aTodeHu. MIHCTpyKumMM 3a M3BbpLUBaHe Ha Tasu npoueaypa ca

Ha OnaKkoBKaTa Ha MallnHaTta 3a 3aTo4BaHe.

Bepurute 3a BepuxHu TpMOHKU Ce npeanarat oT TbProBUM Un OT areHTu Ha Ruris.

BuHarn nsnonssante opurmHanHn pe3epeHN YacTw.

Bepurute 3a pssaHe Ha BepwXHUTE TPUOHW BegHara Lie ce OTHYnAT, ako goKkocBaTt

3eMsTa Unn NUPOH No BpeMe Ha psidaHe.

lMpoBepsiBaniTe pe4OBHO HANPEXEHMETO Ha Bepurata Ha TpMoHa.

BawwmaT BepwxeH TpWOH € npou3BedeH B CbOTBETCTBME C M3UCKBaHUATA 3a
GesonacHoCT B uHAycTpusita. PeMoHTMTEe TpsibBa fa ce M3BbpLBaT caMoO OT
KBanuduuMpaH nepcoHan, M3ronssall, OpUriMHanHW pPe3epBHM 4YacTu, B MPOTUBEH

cnyqa|7| MOXe Oa MMa 3Ha4uTesiHa onacHoCT 3a n0Tpe6|/|Tens1.

I'Ipenopbqsame [a oCTaBUTe TOBa PbKOBOACTBO Ha 6e3onacHo MSCTO.

OtpenHo cbbupaHe. To3n NpoaykT He TpsbBa Oa ce U3XBbpris 3aegHo ¢ butoBuTe

oTnagbLm.

AKO yCTaHOBWTE, Ye BaluMaT NpofdykT Ruris Tpsa6Ba fa GbAe CMeHEH Unu Beve He e
noreseH, He ro U3XBLPMSATE C GUTOBUTE OTNaabLU. OcurypeTe OTAENHO CbOMpaHe Ha

TO3U NPOAYKT.

33



e 4 BG

OTpenHo c1:6mpaHe Ha oTnagb4HU NPOAYKTU U ONAKOBKW NO3BOJIABa peUnKNMpaHeTo
1N NOBTOPHOTO W3MNon3BaHe Ha Martepuanute. Peu,mxnmpaHeTo Ha peunknmpaHun
Matepuanm nomara 3a npegorepatdBaHe Ha 3aMbpPCABAHETO Ha OKOJHaTa cpepja u

HamansiBa TbPCEHETO Ha CYpOBUHMW.

MecTHuTe pasnopenbu morat ga npeaBwkaoat pasgenHo cbbupaHe Ha GUTOBU
eneKkTPUYECKM NPoayKTU B OBLUMHCKM LIEHTPOBE 3a OTMagbLy UMK OT TbproBeLua npu

3aKynyBaHe Ha HOB MPOAYKT.

DAC 316E DAC 322E DAC 318E
[ObmKknHa Ha neHTaTta cm 35 40 40
Hansraxe Vc.a. 230 230 230
AbcopbupaHa mowHocT | W 1600 2200 1800
CkopocT Ha Bepurata | m/s 9,5 12,5 10,5
(6e3 ToBap)
MakcMmanHa AbmkuHa | cm 35 40 40
Ha psizaHe
KanauuteTt Ha macnoto ml 250 250 250
Terno kg 5 5.2 5
Knac Ha 6e3onacHocT 1 1] I

He wu3xBbpnsainte enekTpuveckute, NMPOMMIUNIEHUTE ENEKTPOHHU U
CbCTaBHU YacTu B 6utoBute otnagbum! UHdopmauums 3a EEEO. kato
B3enpeaBuapasnopenoute Ha OUG 195/2005 - oTHOCHO ona3BaHeTo Ha

okonHata cpega u0.G. 5/2015. MoTpe6butenuTte We B3emaT npeaBup



BG

cnegHUTeyKasaHusa 3a npefaBaHeTO HaeNeKTpu4deCcku oTnagbuUu, KakKTo e

noco4eHo no-Aony:

- MNoTpebutennTe ca 3agbimKeHW Aa He U3XBLPMAT OTNaabUM OT ENEKTPUYECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO) kaTo HecopTupaHu 6uToBM oTnagbuM U Aa cbbupar

Te3n BEC nootgenHo.

- CbbupaHeTo Ha Te3n HaszoBaHu oTnaabum (OEEO) we ce n3sbpLuBa 4Ypes Cnyxbarta
3a cbbMpaHe Ha oTNafabLM B paguyca Ha BCEKU OKPbI U Ype3 LiEHTPoBE 3a cbbupaHe,

OopraHn3vpaHn OT MKOHOMWUYECKM onepaTopu, YMbIIHOMOLLEHU 3a cbbupaHe Ha OEEO.
NHdopmauusa, npepgoctaseHa oT aAMUHUCTPaUMATA Ha www.afm.ro doHa 3a

okonHa cpefa unu ot BecTHuka Ha EBponenckusi cblos.

- MNoTtpebutenute morat ga npegaBat OEEO 6e3nnaTHO Ha MOCOYEHUTE MO-rope

NYHKTOBE 3a c1:6mpaHe.
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ELEKTRICNA
MOTORNA TESTERA
316E / 318E / 322E
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Postovana musterije!

Hvala vam na odluci da kupite RURIS proizvod i na poverenju u nasu
kompaniju! RURIS je na trziStu od 1993. godine i za to vreme je postao
snazan brend, gradeéi svoju reputaciju tako $to je odrzao svoja
obecanja, ali i kontinuiranim ulaganjem u pomo¢ kupcima pouzdanim,
efikasnim i kvalitetnim reSenjima.

Ubedeni smo da cete ceniti na$ proizvod i dugo uzivati u njegovom
nastupu. RURIS svojim korisnicima nudi ne samo masine, ve¢ i
kompletna reSenja. Vazan element u odnosu sa kupcem je saveti pre
i posle prodaje, RURIS kupci imaju na raspolaganju &itavu mrezu
partnerskih prodavnica i servisnih poena.

Da biste uzivali u proizvodu koiji ste kupili, pazljivo procitajte uputstvo
za Kkorisnike. PrateCi uputstva, bi¢e vam zagarantovana duga
upotreba.

RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda i zato zadrzava
pravo da promeni svoj oblik, izgled i performanse, izmedu ostalog, bez
prethodne najave.

Hvala vam jo$ jednom $to ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije i korisni¢ka podrska:
Tel: 0351.820.105

e-mail: info@ruris.ro


mailto:info@ruris.ro
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DAC 316/322 motorna testera je razvijena za uredenje drveéa, secenje istih kao i
rezanje trupaca drve¢a na razliCite dimenzije. Ovaj alat je razvijen isklju€ivo za kuénu

upotrebu.
Sigurnosna uputstva
Osnovna sigurnosna upozorenja vezano za elektri¢ne alate

Paznja! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva. Ako se ne
pridrzavate upozorenjima i sigurnosnim propisima koja su dole
navedena, to moze da dovede do elektricnog udara, pozara i teskih

povreda.

Zadrzite sva uputstva i upozorenja, da bi kasnije mogli da ih proCitate. U dole
navedenim upozorenjima izraz ,elektricno sredstvo” se odnosi na elekti¢ne alate koji

funkcioniSu sa elektricne mreze ili baterije (bezi¢ni rezim rada).
1. Bezbednost na radnoj povrsini

a. Drzite svoju radnu povrsinu Cisto i dobro osvetljeno. Neuredne ili tamne povrSine

povecéavaju ucestalost povreda.

b. Nemojte Koristiti elektricne alate u okolini u kojoj postoji rizik od eksplozija. Elektri€ni

alati varni€e, a zbog toga lako mogu da se zapali eksplozivni prah ili gasovi.

c. Kada koristite elektri¢ni alat, radite van domasaja dece i drugih lica. Zbog smanjene

koncentracije lako moZete da izgubite kontrolu nad alatom.

2. Elektriéna bezbednost

a. Prkljucak elektricnih alata treba da bude usaglasen sa uti€nicom. Nikada nemojte ni
u kojoj formi prepravijati utikaé. Nemojte koristiti adaptere za utika¢, uzemljene
elektricne alate. Nemodifikovani priklju¢ci i kompatibilne uti€nice u velikoj meri smanjuju

opasnost od udara struje.
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b. Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim teritorijama, kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i

frizideri. Rizik od udara struje je veci, ako je vase telo uzemljeno.

c. Nemojte ostavavljati elektri€no sredstvo na kisi i pazite da isto ne dode u kontakt sa

vlagom. Voda koja dosp u elektri¢no sredstvo povecava rizik od udara struje.

d. Koristite kabl na adekvatan nacin. Nemojte da koristite kabl nikada za transpor
elektri€énog sredstva, vucu ili izvlaenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih predmeta i pokretnih delova. OSteéeni kablovi povecavaju rizik od udara

struje.

e. Kada radite na otvorenom, Koristite produznik za otvorenu sredinu. Adekvatan kabl

za otvorene povrsine smanjuje rizik od udara struje.

f. U slu€aju da ne mozete da izbegnete koriStenje sredstva na vlaznom mestu, koristite

zastitno strujno kolo. Koridtenje zastitnog strujnog kola smanjuje rizik od udara struje.

3. Liéna bezbednost

a. Budte obazrivi, pazite na ono Sto upravo radite i pridrzavajte se pravilima prilikom
koristenja elektricnog sredstva. Nemojte koristiti elektri¢no sredstvo ako ste umorni, ili
ako ste pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom koriStenja

elektri¢énog sredstva moze da dovede do teskih telesnih povreda.

b. Uvek koristite adekvatnu zastitno odelo. Uvek nosite zastitne naoéare. Zastitno
odela, odnosno maske, radne cipele sa neklizu¢im donom, zastitne kacige, Cepovi za

uSi smanjuju rizik od nastanka telesnih povreda.

c. PreveniSite slu¢ajno uklju€ivanje. Uverite se da je prekidac u isklju¢enoj poziciji pre
nego Sto sredstvo prikljuCite na struju ili akumlator, podignete ga ili transportujete.
Transport elektri¢nih sredstava tako da vam je prst na prekidacu ili priklju€ivanje istih

na struju tako da je prekidac u uklju¢enom stanju povecava rizik od nastanka povreda.
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d. Odstranite sve kljuceve ili kleSta pre nego Sto pokrenete elektricno sredstvo.
Jedan kljug ili jedna kleSta koja ostanu na rotiraju¢em delu sredstva mogu da dovedu

do teskih telesnih povreda.

e. Nemojte se istezati, kako biste drzali sredstvo za rad. Uvek zadrzite svoj balans.
To pruza sigurniju poziciju, ako slu¢ajno dode do iznenadnih situacija prilikom koriStenja

elektri¢énog sredstva.

f. Obucite se uvek adekvatno. Nemojte nositi Siroku ode¢u i nemojte nositi nakite. Drzite
podalje sredstvo od svoje kose, odece, drzite svoje rukavice daleko od pokretnih delova
alata. Siroko odelo, nakit i dugacka kosa lako moZe da se ukljeste u pokretne delove

alata.

g. U slu€aju da se na sredstvo moze prikljuciti usisivac ili kolektor, uverite se da li su
takvi delovi adekvatno priklju€eni. Sredstva za skupljanje prasine smanjuju eventualne

opasnosti izazvanih prasinom.

4. Koristenje i odrzavanje elektri¢nih alata

a. Nemojte naprezati elektricni alat. Uvek koristite adekvatan elektri¢ni alat za poslove

koje obavljate. Adekvatnim alatom mozete da izvrSite bezbedniji i precizniji posao.

b. Nemojte koristiti elekticni alat, kada se prekida¢ ne prebacuje sa pozicije
»ukljuéeno” na ,iskljuéeno”. Svaki elektri¢ni alat koji ne mozemo da drzimo pod

kontrolom pomocu prekidaca smatra se opasnim i treba ga popraviti.

c. Uvek izvucite utika¢ iz dovoda struje/ akumlatora pre nego $to izvrsite bilo kakve
popravke, prepravke alatnih delova na elektricnom alatu ili pre skladiStenja. Ovakve

mere predostroznosti obezbeduju da se elektricno sredstvo ne pokrene samo od sebe.

d. Nemojte skladstiti svoje elektrine alate u neutralnom stanju na mestu gde deca i
druga nekvalifikovana lica mogu da dodu u kontakt sa istima. Elektri¢ni alati mogu da

budu izuzetno opasni u rukama takvih ljudi koji ne poznaju kako se oni taéno koriste.
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e. Uvek izvrSite odrzavanije elektrinih alata. Proverite da li su pokretni delovi blokirani,
da li ima slomljenih delova ili bilo kakva druga o$tecenja koja mogu da sprece izvrSenje
posla pomocu elektricnog sredstva. U slu€aju kvara popravite svoj alat pre koristenja.

Neadekvatno odrzavana elektri¢na sredstva dovode do velikog broja nesreca.

f. Sredstva za secenje drzite Cisto i naoStreno. Mala je Sansa da ¢e adekvatno

odrzavana sredstva za secenje blokirati.

g. Koristite elektricne alate, sredstva i nozeve itd. odgovarajuci ovim sigurnosnim
uputstvima, imajuci uvek u vidu posao koji treba da se obavi kao i alat koji je potreban
za taj posao. Koristenje alata za izvrSenje posla za koji nije namenjen moze da bude

opasan.
5. Popravka

a. Neka popravku alata uvek vrsi kvalifikovana osoba, i uvek koristite iste zamenske

alate. To ée obezbediti da va$ alat savrSeno funkcionise.

Paznja! Sigurnosna upozorenja za motornu testeru

4 Drzite podalje svoje delove tela od lanca motorne pile, kada je ista u rezimu rada. Pre
nego $to pokrenete motornu testeru uverite se da se lanac ne dodiruje sa drugim
predmetima. Jedan trenutak nepaznje prilikom koriStenja motorne pile mozZe da dovede

do ukljestenja odece ili delova tela.

4 Desnom rukom uvek drzite zadnju ruc¢ku, a levom rukom prednju. Ukoliko motornu

testeru ne drzite u odgovarajucoj ruci to moze da poveca rizik od telesnih povreda.
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4 Nosite zastitne naoCare i opremu za zastitu usSiju. Preporuéeno je da se nosi zastitna
oprema za glavu, ruke, potkolenice i noge. Odgovaraju¢a zastitna oprema smanjuje

rizik od telesnih povreda, ako isti dodu u kontakt sa motornom pilom.

4 Nemojte koristiti motornu testeru dok se penjete na drvo. Koristenje motorne pile ako

ste se popeli na drvo moze da dovede do telesnih povreda.

#Uvek pazite na svoju stabilnost, motornu testeru uvek Koristite tako da stojite na
&vrstoj, sigurnoj, horizontalnoj povrsini. Klizave i nestabilne povrsine, kao $to su lestve,

mogu da dovedu do gubitka ravnotezZe, i mozete izgubiti kontrolu nad motornom pilom.

¢ Kada seCete ¢vrsto drvo, pazite kada se ono opusti. Kada se opusti tenzija koja
postoji u godovima drveta, izvijena grana moze da udari radnika koji pritom moze da

izgubi kontrolu nad motornom pilom.

4Budite posebno obazrivi kada secete zbunje ili mlado drvece. Manje materijale moze

da ukljesti lanac motorne pile i moze da ih usmeri ka vama, ili da vas izbaci iz ravnoteze.

#Motornu testeru uvek nosite sa desnom ru¢kom ka napred, na maloj razdaljini od
vaseg tela u isklju¢enom stanju. Prilikom transporta motorne pile ili skladiStenja uvek
stavite poklopac za Sinu. Adekvatno rukovanje motornom pilom smanjuje rizik od

mogucih povreda.

#Uvek se pridrzavajte uputstvima podmazivanje lanca, rasirenje i zamenu alata. Jedan
loSe radiren ili neadekvatno podmazan lanac moze da se pokida i to povecava Sansu

povratnog udara.

#Rucke uvek drzite suvo, pazite da na njih ne dospe ulje. Masne ili nauljane rucke

mogu da dovedu do povreda.

4 Secite iskljucivo drvo. Nemojte koristiti motornu testeru za druge svrhe, isklju¢ivo za
ono za Sta je namenjena. Na primer: nemojte koristiti motornu testeru za secenje

plastike, zidarske poslove ili za secenje takvih gradevinskih materijala koji nisu od
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drveta. Zbog koriStenja motorne pile za svrhe za koje nije namenjena da se koristi,

mozete dospeti u opasne situacije.
4 Kabl postavite tako da prilikom koriStenja ne zapne za grane ili druge predmete.

4 Amortizer moze da postane ostar nakon dugotrajnog koristenja motorne pile. Rukujte

njome oprezno.

4 Prilikom koriStenja drzac¢ za lanac moze da postane vreo, rukujte sa njim oprezno.

Povratni udar moZe da nastane kada kraj Sine dodirne drugi predmet ili kada se se€eno

drvo zatvori i ukljesti lanac.

Dodirivanje drugih predmeta dovodi do nagle reakcije, a rezultat toga jeste da se Sina
pomera unazad, a motorna testera se na taj naCin pomera iza i u smeru gore ka
rukovaocu.

Ako se lanac ukljesti, isto se pomera u pravcu Sine.

Obe reakcije dovode do gubljenja kontrole nad motornom pilom, a to moze da dovede
do tesSkih telesnih povreda. Nemojte se konkretno nagnuti na sigurnosni uredaj na
motornoj pili. Kao korisnik motorne pile trebate strogo da se pridrzavate nekim

koracima, koji dovode do koristenja sredstva bez povreda.

Povratni udar jeste rezultat neodgovaraju¢eg koriStenja odnosno neadekvatnih
postupaka i okolnosti koriStenja, to se moze izbe¢ ako se pridrzavate opisanim

bezbedonosnim merama:

4 Alat drZite jako i ¢vrsto drzite rucke. Sa obe ruke drzite motornu testeru i postavite

svoje ruke i telo tako da lako mozete da se suprotstavite eventualnom povratnom udaru.

10
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Povratni udar se uvek moze kontrolisati ako rukovalac ispoStuje odgovarajuce

bezbedonosne mere. Nemojte ispustiti motornu testeru.

4 Nemojte koristiti alat u ispruzenoj poziciji tela i nemoijte raditi iznad visine grudi. Tako
mozete da sprecite slucajan kontakt sa vrhom i obezbeduje sigurniju kontrolu nad

motornom pilom u neo¢ekivanim situacijama.

4 Uvek koristite zamenske delove propisane od strane proizvodaca. Neodgovarajuca

zamena Sine i lanca moze da dovede do kidanja lanca i povratnog udara.

4 Pridrzavajte se uputstvima proizvodaca $to se tiCe oStrenja lanca i odrzavanja istog.
Ako se dimenzije ploCica lanca izoStre na nisko, to moze da dovede do povratnog

udarca.

4Udar u metalne predmete, cement li druge tvrde predmete moze da dovede do

povratnog udara.
4Jedan oslabljen ili nenaostren lanac mozZe da dovede do povratnog udara.

4 Alat nikada nemoijte postaviti u ve¢ zapoceto secenje, jer to takode mozZe da dovede

do povratnog udara. Svaki put secite ispocetka.

4 Onoj osobi koja prvi put koristi motornu testeru preporucujemo da prvo ucestvuje na
prakti¢noj obuci kako bi od jednog rukovaoca sa iskustvom naucio adekvatno koristenje
motorne pile i dobio adekvatnu zastitnu opremu. Prvenstveno se€u drva uvek koristite

na kozi za secu drva ili okviru.
4 Pre kori$tenja uvek proverite da li ko¢nice funkcioni$u adekvatno.

4 Preporucujemo Vam da se prilikom transporta uverite da je ko€nica ukljuéena i da

testera gleda u pravcu ka nazad.

11
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4lzvrSite servis ako motornu testeru ne koristite dugo. Nemojte kraée ili duze vreme
skladistiti motornu testeru bez da skinete lanac i Sinu, jer isti trebaju da se drze u ulju.

Sve delove motorne pile drzite na sigurnom, suvom mestu, van domasaja dece.
4Pre skladiStenja ispraznite rezervoar za ulje.

4 Uverite se da li ste zauzeli sigurnu poziciju i uvek unapred isplanirajte put povlaéenja

prilikom pada drveta ili sece grana.

#Koristite klin kako biste kontrolisali pad drveta, i u cilju da preveniSete blokadu Sine

prilikom secenja.

4¢Odrzavanije lanca. Drzite lanac o$tro i dobro fiksirano na $ini. Uverite se da su lanac i
Sina Cisti, i da nisu nauljani. Rucke drzite suvo i Cisto i pazite da na iste ne dospe ulje ili

masnoca.

Izbegavajte se€enje
4 Na obradenom drvec¢u
4 Natlu.

4 Blizu zi¢anih ograda, eksera itd.

Vibracije

Vrednosti vibracija u tehni¢kim opisima i izjavi o usaglasenosti odgovaraju standardu
testiranja EN60745, Sto se moze koristiti za uporedivanje razli¢itih alata. Odredena
vrednost ispoljavanja vibracija mozZe da se iskoristi u okviru jedne prethodne analize

koristenja.

12
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Paznja! Nivo ispoljavanja vibracija jednog alata moze da varira prilikom stvarnog

koristenja, kao i ve¢ ranije odredena vrednost.

Nivo vibracija moze da bude veci od pomenute vrednosti.

Prema 2002/44 / EK direktivi je propisano da se kod vrednovanja ispoljenih vibracija za
bezbednost osoba koji su redovni korisnici trebaju uzeti u obzir i rizici koji nastaju vibracijama,
stvarne metode koristenja i okolnosti, ciklusi koriStenja a takode i vremenski period kada je alat

isklju¢en ili je u praznom hodu ili pak blokira.

D Ovaj alat funkcioniSe sa duplom izolacijom, te nema potrebe za

uzemljenjem. Uvek proverite da napon utiénice odgovara propisanima na

tabeli.

4 Ukoliko je kabl ostecen treba da se zameni kod proizvodaca ili u ovlaS¢enom Ruris

servisu, kako bi se opasnost izbegla.

Koristenje produznog kabla

4 Uvek koristite adekvatan produzni kabl (uvek procitajte tehnicki opis). Produzni kabl
treba da odgovara upotrebi u spoljadnjoj sredini i treba da na sebi sadrzi adekvatnu
oznaku. Mozete da koristite HO7RN-F 2 X 1,5 mm2 produzni kabl od 30 m bez da to
uti¢e na snagu alata. Pre nego $to koristite produzni kabl, uverite se da kabl nije
ostecen, da nije Skart ili zastareo. Zamenite ga ako je oSteéen ili sa greSkom. Kada

koristite kotur, uvek u potpunosti namotajte kabl na njega.

13
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Smanjenje napona

4 U odredenim slu€ajevima ovaj proizvod moze da dovede do smanjenja napona

prilikom pokretanja.

¢ To moze da utiCe i na drugu opremu. Na primer, elektri¢na tela za osvetljenje

privremeno mogu slabije da svetle.

4 Ako je potrebno, stupite u kontakt sa elektrodistributerom kako biste utvrdili da li je
izlazna impedancija manja od 0,411 oma. U slu€aju ovakvih okolnosti najverovatnije

nece nastati interferencija.

Pazite da vas ne udari struja

4 PreveniSite dodir sa uzemljenim predmetima (npr. metalne cevi, stubovi za lampe
itd.). Bezbednost se moze povecati ukoliko koristite plo¢u osigurata sa velikom
osetljivoS¢éu (30 mA/30mS).

Paznja! Jedna tabla osigurata za prekidanje struje korisnika elektricne

motorne pile ne oslobada od pridrzavanja propisima opisanim u pravilniku.

Dodatna uputstva za bezbednost

¢ Ovaj aparat nije adekvatan za lica (uraCunajuéi i decu) koji imaju
smanjenu fizi¢ku, senzornu ili mentalnu sposobnost, ili za lica koja
nemaju iskustva ili znanja, osim, ako su oni bili nadzirani i u¢eni od
strane nadleZne osobe za koridtenje aparata, u cilju njihove
bezbednosti.

4 Deca trebaju da se nadziru kako biste se uverili, da se ne igraju sa
alatom. Uverite se da u blizini ima i drugih ljudi (na sigurnoj
udaljenosti) ako slu¢ajno nastane nesreéni slucaj.

4 Ako iz nekog razloga trebate da dodirnete lanac motorne pile, pre
toga proverite, da li je motorna testera izvu€ena iz uti¢nice. Buka koju
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emituje aparat moze da dostigne i 85 dB. Iz tog razloga vam
savetujemo da izvrSite mere u cilju oCuvanja Vaseg sluha.

Mogu da nastanu i neki dodatni rizici prilikom kori$tenja alata, a to su rizici koji mozda
nisu navedeni u priloZzenom uputstvu za upotrebu. Ovi rizici mogu da budu posledica
neadekvatnog ili dugotrajnog koriStenja. Preostali rizici se ne mogu izbeéi ni prilikom

uvodenja odgovarajuc¢ih bezbedonosnih propisa i uvodenja sigurnosnih uredaja.
Tu se raCunaju:
4 Povrede koje nastaju od pokretnih ili rotirajuc¢ih delova.

¢ Povrede koje nastaju prilikom zamena alata ili ostrica. Povrede prouzrokovane

dugotrajnim koriStenjem aparata. Ako dugo koristite jedan alat, uverite se da
redovno drzite pauze.

¢ Ostecenja sluha.

4 Udisana prasina moze da bude opasna po zdravlje prilikom koriStenja. (Na

primer: obrada drveta,pogotovo hrast, bukva i MDF).
Oznake na alatu
Na alatu se nalaze sledece ikone:

Paznja! U cilju izbegavanja povreda procitajte uputstvo za upotrebu.

@ Prilikom koriStenja aparata koristite naoCare ili zastitne naocare.

15
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Uvek koristite zastitnike za usi.

Cuvaijte svoj alat od kige i vlage.

Uvek izvucite utikac iz uti¢nice pre nego $to prekontroliSete osteceni kabl.

Nemojte koristiti motornu testeru u slu€aju da je kabl oStecen.

Direktiva 2000/14/CE je garantovana buka.

Otklju¢ana koénica lanca.

Zaklju€ana kocnica lanca.
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Opis

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. Taster ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje

. Taster za otkljuCavanje

. Uljni utika¢

. Prednja zastita/ ko¢nica lanca

Prsten za podeS$avanje naprezanja lanca
. Lanac

. Sina

. Zastitnik lanca

. Taster za zaklju€avanje rukovanja lancem

10. Poklopac za lanac

1

1. Indikator nivoa ulja

17
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Paznja! Prilikom koriStenja motorne pile uvek koristite zastitne rukavice.

Paznja! Pre nego Sto zapocnete bilo kakvo servisiranje ili popravku,

iskljucite i izvucite masinu iz struje.

Paznja! Pre montiranja odstranite vezu koja drzi lanac za drza¢ lanca.

Podmazivanje lanca

Ovaj postupak uvek treba da se izvrSi kada jedan novi lanac koristite prvi put. Uzmite
lanac i potopite ga u ulje, najmanje sat vremena pre koriStenja. Za lanac koristite Ruris
ulje. Preporu¢ujemo da sve vreme prilikom koriStenja motorne pile koristite Ruris ulje,
jer razlicite meSavine ulja mogu da ostete kvalitet istog, a to moze da dovede do ranog
oStecenja lanca, a to mozZe da dovede do dodatnog rizika. Nikada nemojte koristiti

ostatak ulja, previSe gusto ili previse razredeno ulje. To moze da unisti motornu testeru.

Ne bacaj elektri¢nu, industrijsku elektroniku i komponentne delove u
otpadu za domacdinstvo! Informacije o WEEE. U pogleduodredbi
OUG195/2005 - so zastiti Zivotne sredine i0.U.G. 5/2015. Potrosaci ¢e
— razmotriti slede¢epokazatelje za predaju elektricnog otpada, kao Sto

jenavedeno ispod:

- Potro$aci su u obavezi da se ne rashode elektriéne i elektronske opreme (WEEE) kao

nesortiranog opstinskog otpada i da ih posebno prikupljaju.

- Prikupljanje ovih imenovanih otpada (WEEE) bi¢e izvrSeno kroz Uslugu javne naplate
u radijusu svakog okruga i preko centara za prikupljanje koje su organizovali ekonomski
operateri ovlas¢eni za prikupljanje WEEE. Informacije koje www.afm.ro uprava Fonda
za zasdtitu Zivotne sredine ili Casopis Evropske unije.- Potro$a&i mogu da predaju WEEE

besplatno na gore navedenim tackama prikupljanja.Montiranje lanca i Sine.
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(A — E slike)

4 Postavite motornu testeru na stabilnu povrsinu.

4 Montirajte prednje sredstvo za zastitu/ ko¢nicu lanca u smeru ka napred (slika D).

4 U potpunosti otklju€ajte taster za blokadu lanca (9) (slika).

4 Odstranite poklopac lanca (10).

¢ Uverite se da su oznake (14) na prstenu za podeSavanje zategnutosti lanca (5)

postavljene u redosledu.

4 Postavite lanac (6) na $inu (7) i uverite se da su ivice lanca na gornjoj strani Sine (7)

u smeru ka napred (slika B).

4 Vodite lanac (6) oko Sine (7) i povucite ga tako da se napravi zakrivljenje na jednoj

strani, pri zadnjoj strani klizne Sine.
4 Vodite lanac (6) oko pokretnog tocka (12). Montrajte kliznu $nu (7) na zavrtnje (13).

Paznja! Uverite se da je zastitno sredstvo /nan¢ana koc¢nica (4) zatvorena pre nego $to

je namontirate na mesto. (slika C).
4 Postavite poklopac lanca (10) na motornu testeru.

4 Odvrnite taster za podeSavanije lanca (9) kako biste prikljucili poklopac lanca (10) ali

ga nemojte u potpunosti zategnuti.

¢ Okrenite prsten za zatezanje lanca (5) u smeru kazaljke na satu, dok se lanac

zategne. Uverite se da je lanac (6) postavljen oko klizne $ine (7).
4 Proverite zategnutost lanca kako je to napisano dole. Nemojte ga preterano zategnuti.

¢ Zategnite taster za pode$avanje lanca (9).
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(G slika)

Proverite zategnutost lanca
pre koristenja i na svakih 10

minuta prilikom koristenja.
4 Iskljucite alat iz struje.

4 Zategnite blago lanac (6)
prema slici (slika G). Lanac
je dobro zategnut ako se
lako vraéa na svoje mesto
nakon $to ste ga za 3 mm

povukli sa klizne Sine (7).

Izmedu lanca (6) i klizne
Sine (7) ne treba da bude

razdaljine na donjem delu.

Napomena: Nemoijte jako potegnuti lanac, jer to znatno smanjuje zivotni vek lanca i

klizne Sine.

Napomena: Kada je lanac nov, proverite njegovu zategnutost (nakon $to uredaj

izvuCete iz struje) prva dva sata, jer novi lanac lako moze da se rastegne.

4 Okrenite taster za podeSavanje lanca (9) u smeru obrnutom od kazaljke sata.

4 Potegnite lanac koristeci prsten za podeSavanje zategnutosti lanca (5) i okrenite ga

u smeru kazaljke na satu, kako biste ga zategnuli.
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4 Zategnite taster za zatezanje lanca (9).

Koristenje

Oprez! Dozvolite da alat radi u svom tempu. Nemojte ga naprezati.

(Slika F)

¢ lzvadite Cep za ulje (3) i napunite
rezervoar sa preporu¢enim ulijem za
lanac. Nivo ulja mozete kontrolisati

pomocu indikatora za nivo ulja (11).

Vratite na mesto poklopac za ulje (3).

4 Iskljucite povremeno alat i proverite

/

]

nivo ulja (11) ako je nivo ispod

Vyye

=y=y

Cetvrtine onda iskljuCite motornu

testeru sa dovoda strulje i napunite

A

rezervoar sa adekvatnim uljem.

Pokretanje

Napomena: Neéete moc¢i da pokrenete motornu testeru ako prednje zastitno

sredstvo/lan¢ana kocnica nije u adekvatnom polozaju.

4 Drzite jako motornu testeru, sa obe ruke. Pritisnite taster za otklju¢avanije (2) a zatim

pritisnite taster za pokretanje/zaustavljanje (1) kako biste pokrenuli alat.

4 Kada se motor pokrene, skinite palac sa tastera za otklju¢avanje (2) i drzite ¢vrsto
ru¢ku. Nemojte naprezati aparat, dozvolite da on adekvatno radi. Na brzini koja je
kreirana za alat ¢ete mnogo efikasnije i bezbednije raditi. Od naprezanja moze da se
rastegne lanac motorne pile (6).
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(C slika)

4 Uverite se da alat nije prikljuen

na dovod struje.

¢ Povucite ka nazad prednje
sredstvo zastite/lan¢anu kocnicu (4)

u ukljuceno stanje (na slici C).

4 Alat je spreman za koristenje.

Funkcija lanéane kocnice za

prevenciju povratnog udara

U slu¢aju povratnog udara, vasa

leva ruka dolazi u kontakt sa prednjim Stitnikom, $to ¢e u roku od deliéa sekunde

pritiskom ka napred zaustaviti alat.

(C slika)
4 Pre koriStenja proverite da li koénica za povratni udar funkcioni$e adekvatno.

4 Uhvatite Evrsto alat sa obe ruke, kako lanac (6) ne bi stupio u kontakt sa zemljom i

pokrenite ga (procitajte poglavlje ,Pokretanje motorne pile).

4 Postavite ruku na prednju ru€ku tako, da zadnja strana dlana bude u kontaktu sa
prednjim $titnikom / lan€éanom ko¢nicom (4) i pritisnite je ka napred i gurajte sredstvo
ka alatu za rad (slika C). Lanac motorne testere (6) treba da stane u roku od deli¢a

sekunde.
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Kako biste vratili na mesto prednje sredstvo za zastitu / lan€anu koc€nicu (4) nakon

koristenja, pratite uputstva iz dela , Nacin

montiranja lan¢ane koc¢nice”.

Napomena: Nemojte pokrenuti ponovo alat
dok ne Cujete da je motor stao u potpunosti.

Napomena:Ako lanéana koénica ne
funkcioniSe adekvatno, odnesite proizvod u

ovlaséeni Ruris servis.

4 Iskljucite uredaj.

4 |zvucite uredaj iz struje.

4 Otvorite rez klinovima kako biste skinuli

pritisak sa vodilice (7). Nemojte pokuSavati

na silu da izvuc¢ete motornu testeru.

4 Zapocnite novi rez.

(H - J slike)

Neiskusni korisnici ne trebaju da pokusavaju
da obore stabla. Mogu da zadobiju ozbiljne
telesne povrede ili da nacine ozbiljnu Stetu,
ako ne znaju da rukovode smerom pada, ili
Cak drvo moze da se slomi na dva dela, ili
ostecene/suve grane mogu da padnu prilikom

secCe drveca.
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Razdaljina izmedu drveta i ljudi u blizini, kao i objekata i drugih predmeta treba da bude
dva i po puta veci nego visina samog drveta. Bilo koja osoba, objekat ili drugi predmet

koji je unutar ove distance moze da zadobije povrede prilikom pada drveta.
Pre nego sto pokusate da oborite jedno drvo:

4 Uverite se da ne postoji zakon ili lokalni pravilnik koji zabranjuje sec¢u drveéa.
4 Uzmite u obzir sve faktore koji uticu na smer pada drveéa, uracunajuéi i:

- Zeljeni smer pada.

- Prirodni ugao savijanja.

- Sve konstrukcije teSkih grana, ili bilo koja osteéenja drveta.

- Okolno drvece, prepreke, provodnike i kanalizaciju.

- Brzinu vetra.

Unapred isplanirajte put povlacenja na putu pada drveta ili granja. Uverite se da na putu
povlagenja nema prepreka, koje oteZzavaju kretanje. Imaje u vidu da je mokra trava i

piljevina klizava.

4 Nemojte pokuSavati da iseCete drvo Ciji je presek veéi od kapaciteta see motorne

pile.
4 Napravite jedan smerni rez, koji ¢e odrediti pravac pada drveta.

4 Napravite jedan horizontalan rez do 1/5-1/3 preseka drveta sa linijom pada od osnove

drveta (sliak H).

4 Napravite jedan drugi rez sa gornje strane, koji treba da se sretne sa prvim u uglu od
otprilike 45°.
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4 Napravite jedan horizontalan rez sa druge strane za
pad na oko 25-50 mm od smernog reza (G. . slike).
Nemojte useci smerni rez jer mozete da izgubite

kontrolu nad padom drveta.

4 Stavite jedan ili viSe klina u rez za pad, kako biste

povecali isti kako bi drvo lak$e palo (G. J. slike).

Uvrite se da ne postoji zakonska zabrana ili propis za
secenje grana.
Secenje grana smeju da izvode samo ljudi sa
iskustvom, jer postoji vec¢i rizik od blokade lanca ili

povratnog udarca motorne pile.

Pre se€enja grana uzmite u obzir mogucnosti koje

mogu da utiu na smer padanja grana, uraéunajuci i:
4 DuzZinu i tezinu grana.

4 Sve teSke konstrukcije grana, ili bilo koja oSteéenja

drveta.

¢ Okolne grane ili predmete, uraCunajuci i

suspendovane stvari.
4 Smer i brzinu vetra.
4 Granu koja je umrSena sa drugim granama.

Drvoseca treba da uzme u obzir i prilaz gran kao i
smer pada. Grana moze da se savija u smeru stabla.
Osim osoba u blizini i predmeti ispod grane su u

opasnosti.

26
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4 PreveniSite pucanje, te prvi rez izvrsite ka gore, do jedne maksimalne dubine koja

odgovara otprilike jednoj trecini preseka grane.

4 |zvrsite jedan drugi rez ka dole, koji se susrece sa prvim rezom.

(K — M slike)

Nacin se€enja zavisi od nacina podupiranja stabla. Koristite kozu za secenje drveta,
kada imate moguc¢nosti za to. Zapocnite se€enje uvek sa ukljuéenom motornom pilom,
a amorizer treba da bude u kontaktu sa drvetom (17). Da biste zavrsili secenje koristite

rotiraju¢e kretanje amortizera na drvetu.
Kada je stablo podupreto u celoj duzini:

4 Napravite jedan rez ka dole, ali pazite da ne dodirnete tlo, jer to dovodi do brzog

troSenja lanca.
Kada je stablo podupreto sa dva kraja:

4 AU cilju da izbegnete pucanje, prvo usecite stablo do jedne trecCine sa pokretom od

gore ka dole, a zatim napravite i jedan drugi rez od dole ka gore, dok se dva reza sretnu.
Kada je stablo podupreto na jednom kraju:

4 U cilju da izbegnete pucanje, prvo usecite stablo do jedne trecCine pokretom od dole

ka gore, a zatim napravite drugi rez od dole ka gore.

Kada je stablo iznad udubljenja (L slika):

4 Uvek stojte iznad udubljenja.

Kada zelite da isecete stablo koje je podupreto zemljom (slika L):

4 Osigurajte i poduprite stablo klinovima. Podupiranje nemojte nikada raditi ni vi ni
druga osoba u sedecoj poziciji ili dok stojite na stablu. Uverite se da lanac motorne pile

nije u kontaktu sa zemljom.
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Kada koristite kozu za se¢enje kako biste isekli stablo (M slika):

Ako je moguce, uvek koristite ovaj metod.

4 Postavite stablo stabilno. Uvek secite van ruckica koze za secenje. Koristite kai$ ili remen kako

biste fiksirali sredstvo za rad.

Problem

Eventualni razlog

Eventualno reSenje

Ne pokrece se alat

Taster za otklju¢avanje

nije pritisnut

Pritisnite sredstvo za

otklju¢avanje

Prednji  Stitnik je wu

poziciji ko¢nice.

Podesite prednji Stitnik

Izgoreo je osigurac.

Zamenite osigurac.

Prekida¢ za zastitu
elektricne energije je

ukljucen

Proverite prekidac za

elektri¢nu energiju.

Niste ukljucili kabl u

struju.

Ukljucite ga na dovod struje.

Lanac ne staje sam od
sebe kada zaustavimo

alat.

Lanac je slabo zategnut.

Proverite zategnutost lanca.

Sina/lanac deluje vrelo i

dimi

Rezervoar za ulje je

prazan

Proverite nivo ulja

Otvor za ule je

zacepljen

Ocistite otvor za ulje.
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Lanac je previSe | Proverite zategnutost lanca.
zategnut.
Podmazivanje  toctkova | Namazite toCkove vodice.
vodice zahteva
podmazivanje
Motorna testera ne | Lanac je obrnuto | Proverite/zamenite lanac
secCe adekvatno namontiran
Naostrite lanac
Lanac ne trosi ulje Ima ostataka u | Ispraznite rezervoar i
rezervoaru zamenite ulje
Blokiran je poklopac | Odstranite ostatke iz otvora

otvora za ulje

Ostaci na drzacu lanca

Odstranite ostatke i ocistite

drza€ lanca

Ostaci prilikom izlivanja

ulja

Odstranite ostatke

Redovno odrzavanje dovodi do dugotrajnog funkcionisanja. Preporuujemo vam da

redovno izvrsite sledece kontrole.

Paznja! Pre nego $to izvrSite mere odrzavanja na elektriénom alatu:

4 Zaustavite alat i izvucite ga iz izvora struje.

Nivo ulja

Nivo ulja ne sme jaCe da se smaniji od Cetvrtine kapaciteta rezervoara.
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¢ Nakon svakog viSeasovnog
koristenja skinite vodicu (7) i lanac
(6) i ocistite ih dobro.

¢ Uverite se da je branik Cist i da

ne poseduje ostatke na sebi.

¢ Fontos, hogy ne szoritsa meg
tdlzottan. Prilikom sastavljanja
okrenite vodicu (7) za 180°, skinite
klizni zateza¢ heksagonalnim
kljuéem i montirajte ga za obrnutu

stranu vodice.

¢ Podmazite to¢ak kroz otvor za podmazivanje (16). To obezbeduje ravnomerno

troSenje oko vodice.

Ako Zelite iz vaSe motorne pile izvu¢i maksimum, vazno je da lanac uvek odrzavate

ostro. Uputstva koja se odnose na ostrenje se nalaze u ambalazi za maSinu za oStrenje.

SRB HRV BIH

Novi lanac moZete da nabavite kod prodavca ili u Ruris servisima.

Uvek koristite originalne zamenske delove.
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Ostrice lanca se odmah troSe, kada dodu u kontakt sa tlom ili ekserima prilikom se€enja.

Redovno kontroliSite zategnutost lanca.

Sta trebate da uradite ako Va$a motorna testera treba da se popravi.

Vasa motorna testera je proizvedena odgovarajuci industrijskim propisima za
bezbednost. Popravke sme da izvr§i samo kvalifikovana osoba koristenjem originalnih

zamenskih delova, inaCe aparat moze da predstavlja znacajan rizik za korisnika.

Preporu€ujemo Vam da ovo uputstvo za upotrebu drzite na sigurnom mestu.

Posebno skladistiti. Ovaj proizvod ne sme da se izbaci zajedno sa otpadom
domacdinstva.
Ako smatrate da se Vas$ Ruris proizvod treba zameniti, ili on viSe nije koristan, nemojte

ga izbaciti sa kuénim otpadom. Proizvod odloZite posebno.

Posebno odloZenje otpada i ambalaZze omogucéava da se ti materijali recikliraju i ponovo

koriste.

Ponovno KkoriStenje recikliranih materijala pomaze u prevenciji zagadenja Zivotne

sredine i smanjuje potrebu za sirovinama.

Lokalni zakoni propisuju selektivno odlaganje elektricnih proizvoda domacinstava u
centrima za tretiranje otpada u naselju ili kod prodavca prilikom kupovine novog

proizvoda.
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DAC 316E DAC 322E DAC 318E
Duzina vodice cm 35 40 40
Napon Vc.a. 230 230 230
Snaga W 1600 2200 1800
Brzina lanca (bez vrSenja | m/s 9,5 12,5 11,5
rada)
Maksimalna duzina | cm 35 40 40
seCenja
Kapacitet ulja ml 250 250 250
Tezina kg 5 5.2 5
Bezbednosna klasifikacija 1 1] 1]
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EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: eng. Stroe Marius Catalin - Director General

Authorised person for the technical file: eng. Florea Nicolae - Production Design Director

Product description: ELECTRIC CHAIN SAW - machine used for construction work or
woodworking workshops.

Product: ELECTRIC CHAIN SAW

Product serial number: xx DAC316E 0001 to xx DAC316E 9999 (where xx represents the last
two digits of the year of manufacture)

Type: DAC Model: 316E

Motor: electric, single-phase, 220 volts Power: 1600W_____
Saddle length: 350mm

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with H.G. 1029/2008 - on
the conditions for placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - safety and security
requirements, Standard EN ISO 12100:2010 - Machinery. Safety, Directive 2014/35/EU, HG
409/2016 - on low voltage equipment, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
(HG 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019) we have carried out the
attestation of the product conformity with the specified standards and declare that it complies
with the main safety and security requirements, does not endanger life, health, work safety
and does not have negative impact on the environment.

I, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own responsibility that the
product complies with the following European standards and directives:

- EN ISO 12100/2010 / SR EN ISO 12100:2011 - Safety of machinery. Basic concepts,
general design principles. Basic terminology, methodology. Technical principles

- SR EN ISO 13857:2020 / EN 1SO 13857:2019 - Safety distance for the protection of upper
and lower limbs

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015 - Safety of machinery. Emergency stop.
Design principles

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Agricultural machinery. Safety of machinery.
Part 1: General requirements

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN I1SO 11681-1:2012 - Forestry machinery. Safety requirements
and testing of portable chain saws. Part 1: Chain saws for forestry applications

- SR EN 60204-1:2019 / EN 60204-1:2018 - Safety of machinery. Electrical equipment of
machines. Part 1: General requirements

- SR EN ISO 13849-1:2016 / EN ISO 13849-1:2015 - Safety of machinery. Safety-related
parts of control systems. Part 1: General design principles



- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 - Agricultural and forestry machinery.
Electromagnetic compatibility.
- SR EN |IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Electromagnetic compatibility general
standards Immunity for residential, commercial and lightly industrialized environments
- SR EN 61000-3-2:2015; SR EN 61000-3-3:2014 - Electromagnetic compatibility
- SR EN 61000-6-3: 2007/ A1:2011 / EN 61000- 6 -3: 2007+ Al: 2011 - Electromagnetic
compatibility (EMC). Part 6-3: Generic standards. Emission standard for residential,
commercial and light industrial environments
- SR EN 55014-1:2017; - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, electric tools and similar apparatus. Part 1: Emission
- SR EN 55014-2:2015 - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, electric tools and similar apparatus. Part 2: Immunity. Product family standard
° Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Outdoor noise
emissions
° Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
. Directive 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019);
° EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - setting
measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines
Other Standards or specifications used:
° SR EN ISO 9001 - Quality Management System
° SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
e SR IS0 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

MARKING AND LABELLING OF ENGINES
Spark ignition petrol engines type-approved and used on RURIS equipment and machines
according to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and HG
467/2018 are marked with:

- Brand and manufacturer name: Z.S.I. Co. Ltd.

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is in conformity with the original.

Validity: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of application of the CE marking: 2021

Registration No: 985/05.07.2021

Authorized person and signature: Ing. Stroe Marius Catalin
1 Director General of
SC RURIS IMPEX SRL
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: eng. Stroe Marius Catalin - Director General

Authorised person for the technical file: eng. Florea Nicolae - Production Design Director

Product description: ELECTRIC CHAIN SAW - machine used for construction work or
woodworking workshops

Product: ELECTRIC CHAIN SAW

Product serial number: xx DAC316E 0001 to xx DAC316E 9999 (where xx represents the last
two digits of the year of manufacture)

Type: DAC Model: 316E

Motor: electric, single-phase, 220 volts Power: 1600W_____
Saddle length: 350mm

Sound power level: 101 dB
The sound power level is certified by I.N.M.A Bucharest by test report no. 1/20.11.2019 in
accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC as amended by Directive 2005/88/EC
and SR EN ISO 3744:2011.

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as manufacturer, in accordance with Directive
2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC), H.G. 1756/2006 - on the limitation of noise
emissions in the environment from equipment for use outdoors, have verified and certified
the conformity of the product with the specified standards and declare that it complies with
the main requirements.
I, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own responsibility
that the product complies with the following European standards and directives:
° Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Outdoor noise
emissions
° SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by
noise sources using sound pressure
) Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
° Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019);
Other Standards or specifications used:
° SR EN I1SO 9001 - Quality Management System
) SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
° SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is in conformity with the original.

Validity: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of application of the CE marking: 2021

Registration No: 986/05.07.2021

Authorized person and signature: Ing. Stroe Marius Catalin
q General Manager of Ruris Impex SRL




EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: eng. Stroe Marius Catalin - Director General

Authorised person for the technical file: eng. Florea Nicolae - Production Design Director

Product description: ELECTRIC CHAIN SAW - machine used for construction work or
woodworking workshops.

Product: ELECTRIC CHAIN SAW

Product serial number: xx DAC318E 0001 to xx DAC318E 9999 (where xx represents the last
two digits of the year of manufacture)

Type: DAC Model: 318E

Motor: electric, single-phase, 220 volts Power: 1800W___
Saddle length: 400 mm

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with H.G. 1029/2008 - on
the conditions for placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - safety and security
requirements, Standard EN 1SO 12100:2010 - Machinery. Safety, Directive 2014/35/EU, HG
409/2016 - on low voltage equipment, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
(HG 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019) we have carried out the
attestation of the product conformity with the specified standards and declare that it complies
with the main safety and security requirements, does not endanger life, health, work safety
and does not have negative impact on the environment.

I, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own responsibility that the
product complies with the following European standards and directives:

- EN ISO 12100/2010 / SR EN ISO 12100:2011 - Safety of machinery. Basic concepts,
general design principles. Basic terminology, methodology. Technical principles

- SR EN ISO 13857:2020 / EN 1SO 13857:2019 - Safety distance for the protection of upper
and lower limbs

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015 - Safety of machinery. Emergency stop.
Design principles

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Agricultural machinery. Safety of machinery.
Part 1: General requirements

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN I1SO 11681-1:2012 - Forestry machinery. Safety requirements
and testing of portable chain saws. Part 1: Chain saws for forestry applications

- SR EN 60204-1:2019 / EN 60204-1:2018 - Safety of machinery. Electrical equipment of
machines. Part 1: General requirements

- SR EN ISO 13849-1:2016 / EN ISO 13849-1:2015 - Safety of machinery. Safety-related
parts of control systems. Part 1: General design principles

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 - Agricultural and forestry machinery.
Electromagnetic compatibility.

- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Electromagnetic compatibility general
standards Immunity for residential, commercial and lightly industrialized environments

- SR EN 61000-3-2:2015; SR EN 61000-3-3:2014 - Electromagnetic compatibility



https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319
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- SR EN 61000-6-3: 2007/ A1:2011 / EN 61000- 6 -3: 2007+ Al: 2011 - Electromagnetic
compatibility (EMC). Part 6-3: Generic standards. Emission standard for residential,
commercial and light industrial environments
- SR EN 55014-1:2017; - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, electric tools and similar apparatus. Part 1: Emission
- SR EN 55014-2:2015 - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, electric tools and similar apparatus. Part 2: Immunity. Product family standard
° Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Outdoor noise
emissions
° Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
° Directive 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019);
° EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - setting
measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines
[ ]
Other Standards or specifications used:
° SR EN ISO 9001 - Quality Management System
° SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
e SR IS0 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
MARKING AND LABELLING OF ENGINES
Spark ignition petrol engines type-approved and used on RURIS equipment and machines
according to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and HG
467/2018 are marked with:
- Brand and manufacturer name: Z.S.I. Co. Ltd.
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is in conformity with the original.
Validity: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021
Year of application of the CE marking: 2021
Registration No: 987/05.07.2021

Authorized person and signature: Ing. Stroe Marius Catalin
J Director General of
SC RURIS IMPEX SRL

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: eng. Stroe Marius Catalin - Director General



Authorised person for the technical file: eng. Florea Nicolae - Production Design Director

Product description: ELECTRIC CHAIN SAW - machine used for construction work or
woodworking workshops

Product: ELECTRIC CHAIN SAW

Product serial number: xx DAC318E 0001 to xx DAC318E 9999 (where xx represents the last
two digits of the year of manufacture)

Type: DAC Model: 318E

Motor: electric, single-phase, 220 volts Power: 1800W_____
Saddle length: 400 mm

Sound power level: 102 dB
The sound power level is certified by I.N.M.A Bucharest by test report no. 10/09.06.2021 in
accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC as amended by Directive 2005/88/EC
and SR EN ISO 3744:2011.

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as manufacturer, in accordance with Directive
2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC), H.G. 1756/2006 - on the limitation of noise
emissions in the environment from equipment for use outdoors, have verified and certified
the conformity of the product with the specified standards and declare that it complies with
the main requirements.
I, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own responsibility
that the product complies with the following European standards and directives:
° Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Outdoor noise
emissions
° SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by
noise sources using sound pressure
) Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
° Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019);
Other Standards or specifications used:
° SR EN ISO 9001 - Quality Management System
) SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
° SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is in conformity with the original.

Validity: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of application of the CE marking: 2021

Registration No: 988/05.07.2021

Authorized person and signature: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General of
SC RURIS IMPEX SRL




EC DECLARATION OF CONFORMITY C €

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: eng. Stroe Marius Catalin - Director General

Authorised person for the technical file: eng. Florea Nicolae - Production Design Director

Product description: ELECTRIC CHAIN SAW - machine used for construction work or
woodworking workshops.

Product: ELECTRIC CHAIN SAW

Product serial number: xx DAC322E 0001 to xx DAC322E 9999 (where xx represents the last
two digits of the year of manufacture)

Type: DAC Model: 322E

Motor: electric, single-phase, 220 volts Power: 2200W___
Saddle length: 400 mm

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with H.G. 1029/2008 - on
the conditions for placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - safety and security
requirements, Standard EN 1SO 12100:2010 - Machinery. Safety, Directive 2014/35/EU, HG
409/2016 - on low voltage equipment, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
(HG 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019) we have carried out the
attestation of the product conformity with the specified standards and declare that it complies
with the main safety and security requirements, does not endanger life, health, work safety
and does not have negative impact on the environment.

I, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own responsibility that the
product complies with the following European standards and directives:

- EN ISO 12100/2010 / SR EN ISO 12100:2011 - Safety of machinery. Basic concepts,
general design principles. Basic terminology, methodology. Technical principles

- SR EN ISO 13857:2020 / EN ISO 13857:2019 - Safety distance for the protection of upper
and lower limbs

- SR EN ISO 13850:2016 / EN ISO 13850:2015 - Safety of machinery. Emergency stop.
Design principles

- SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2016 Agricultural machinery. Safety of machinery.
Part 1: General requirements

SR EN ISO 11681-1:2012/ EN I1SO 11681-1:2012 - Forestry machinery. Safety requirements
and testing of portable chain saws. Part 1: Chain saws for forestry applications

- SR EN 60204-1:2019 / EN 60204-1:2018 - Safety of machinery. Electrical equipment of
machines. Part 1: General requirements

- SR EN ISO 13849-1:2016 / EN ISO 13849-1:2015 - Safety of machinery. Safety-related
parts of control systems. Part 1: General design principles

- SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 - Agricultural and forestry machinery.
Electromagnetic compatibility.

- SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 - Electromagnetic compatibility general
standards Immunity for residential, commercial and lightly industrialized environments

- SR EN 61000-3-2:2015; SR EN 61000-3-3:2014 - Electromagnetic compatibility
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- SR EN 61000-6-3: 2007/ A1:2011 / EN 61000- 6 -3: 2007+ Al: 2011 - Electromagnetic
compatibility (EMC). Part 6-3: Generic standards. Emission standard for residential,
commercial and light industrial environments
- SR EN 55014-1:2017; - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, electric tools and similar apparatus. Part 1: Emission
- SR EN 55014-2:2015 - Electromagnetic compatibility. Requirements for household
appliances, electric tools and similar apparatus. Part 2: Immunity. Product family standard
° Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Outdoor noise
emissions
° Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
° Directive 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019);
° EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - setting
measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines
Other Standards or specifications used:
° SR EN ISO 9001 - Quality Management System
° SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
° SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.

MARKING AND LABELLING OF ENGINES
Spark ignition petrol engines type-approved and used on RURIS equipment and machines
according to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and HG
467/2018 are marked with:

- Brand and manufacturer name: Z.S.I. Co. Ltd.

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is in conformity with the original.

Validity: 10 years from the date of approval.

Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021

Year of application of the CE marking: 2021

Registration No: 989/05.07.2021

Authorized person and signature: Ing. Stroe Marius Catalin
i/ Director General of
SC RURIS IMPEX SRL

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL

Calea Severinului, nr. 10, Bl. 317b, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorised representative: eng. Stroe Marius Catalin - Director General

Authorised person for the technical file: eng. Florea Nicolae - Production Design Director

Product description: ELECTRIC CHAIN SAW - machine used for construction work or
woodworking workshops
Product: ELECTRIC CHAIN SAW



Product serial number: xx DAC322E 0001 to xx DAC322E 9999 (where xx represents the last
two digits of the year of manufacture)

Type: DAC Model: 322E

Motor: electric, single-phase, 220 volts Power: 2200W_____
Saddle length: 400 mm

Sound power level: 101 dB
The sound power level is certified by I.N.M.A Bucharest by test report no. 2/20.11.2019 in
accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC as amended by Directive 2005/88/EC
and SR EN ISO 3744:2011.

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as manufacturer, in accordance with Directive
2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC), H.G. 1756/2006 - on the limitation of noise
emissions in the environment from equipment for use outdoors, have verified and certified
the conformity of the product with the specified standards and declare that it complies with
the main requirements.
I, Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declare on my own responsibility
that the product complies with the following European standards and directives:
° Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) - Outdoor noise
emissions
. SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by
noise sources using sound pressure
° Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
° Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019);
Other Standards or specifications used:
e SR ENISO 9001 - Quality Management System
° SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
° SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is in conformity with the original.
Validity: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 05.07.2021
Year of application of the CE marking: 2021
Registration No: 990/05.07.2021

Authorised person and signature: Ing. Stroe Marius Catalin
General Manager of Ruris Impex
SRL
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